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IIOACHIOBA/IbPHA 3AITHCKA

Merta HaB4YaJbHOI AUCHUILIIHM: O3HAHOMHUTH MaiOyTHIX (iTOJOTIB-BUMTEINIB 3
TUTOJOTIYHIMH OCOONHMBOCTAMHU AHTIIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB B IOPIBHSUIEHOMY
ACTeKTi 3 TOYKH 30py CHCTEMHOTO IIIXOAY IO MOBH, HaBYHTH IX pO3Ii3HABATH,
aHAI3yBaTH Ta MOSCHIOBATH 130MOpGHI Ta aoMopdHi pHCH MOPiBHIOBAHUX MOB Ta
BPaxOBYBAaTH THIIOJIOTiYHI BiIMIHHOCTI y KOMYHIKaTHBHINA AisIIBHOCTI, TIPH IEpeKIIaIi
Ta B MPaKTHILI BUKJIAJAHHS aHMJIIHCHKOI MOBH SIK iHO3eMHOI. Tak, BUBYEHHS Kypcy
MOPIBHSUIBHOI THITOJIOTIi MOKJIMKaHE K 3armo0irtd iHTepepylodoMy BIUIMBY pigHOL
MOBHM, TaKk ¥ MiAroTyBaTH MaiOyTHIX BHKJIaJauiB Ha 0a3l I'PYHTOBHOIO 3HAHHS
CTPYKTYp YKpaiHCBbKOI Ta aHIJIIHiCbKOI MOB HONEpEKAaTH THIIOBI IOMWIIKA Ta
3HaXOMUTH e(EKTHBHI HUILIXH iX YCYHEHHs y MpOoIeci BUBYCHHS aHTJIiHCHKOT MOBH SIK
iHO3eMHO1/(axy.

IlepenymoBn A1 BHBYEHHSl JMCHMIUIIHM: 11 BHBYCHHS HaBYAIbHOL
muctututied «[lopiBHSUIBHA THITONOTIS aHTITIHCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB» 3400yBadi
MaloTh ONAHyBaTH 3HAHHA 3 TaKWX HABYAIBHMX MOBO3HABYMX IUCLUIUIH, K
MOBO3HABCTBO, JIEKCHKOJIOTIS, MPAKTUYHA Ta TEOPETHYHA IpaMaTHKa, MPaKTHIHA Ta
TeopeTHYHa ()OHETHKA, CTHIIICTHKA.

OuikyBaHi nporpamsi pe3y/1bTaTH HABYAHHS:

ITPH 2. KpurnuHo aHami3ye Haa0aHHs CBITOBOrO MOBO3HABCTBa, 30KpeMa y cdepi
Cy4acHOl aHIJIICTUKH, 1 BUKOPHUCTOBYE aHIJIICBKOMOBHY Ta YKPaiHCBKOMOBHY
CreliajibHy JIHI'BICTUYHY TEPMiHOJIOTIIO.

[IPH 6. Ilporro3ye TpyZmHOIII 3acBOEHHS 3400yBadaMH OCBITH MOBHOTO W
MOBJIGHHEBOTO MaTepialy Ta OBOJIOJIHHA MOBJICHHEBOIO isUIBHICTIO, J00upae
MPOTICICBTHYHI 3aBIAHH JUIA iX 3aro0iraHHs.

IIPH 9. [IemoHCTpYe BONOAIHHS aHTIIIHCHKO MOBOIO Ha piBHI C2.1 B ycix BHIax
MOBJIEHHEBOI [isUTBHOCTI B yMOBAaX KOMYHIKaTHBHOTO KOHTEKCTY, METOAaMH,
criocobamu, BepOaJbHUMH 1 HeBepOaIbHUMHU 3acobamMu e(eKTHBHOI KOMYHiKallil,
30KpeMa CTpaTerisiMi Ta MOBJICHHEBUMH MOJAECISIMU MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii.

ITPH 10. CtBOproe, aHamizye, peaarye, iHTEpHIpeTye pi3Hi THITH TEKCTiB/AUCKYPCiB
Pi3HUX >KaHPiB, CTHJIIB 1 MiACTHUIIIB, 3MaTHUN IX CTBOPIOBATH 1 PO3YyMITH 3 YpaxyBaHHAM
CHUTYaIli CIIIIKYBaHHS.

ITIPH 13. BukopucroBye HEOOXiHUH IHCTpYMEHTapiil I MPOBEICHHS HayKOBO-
jpociuigHoi  poOoTH, TOB’S3aHOI 3 JIHTBICTUYHHMMH,  JITEpPAaTypO3HABUMMHU,
JHIBOAWAAKTUYHUMH Ta METOJWYHAMH mpoOiieMaMu 3 JOTPUMaHHSIM BHUMOT
aKaJeMidyHO1 T0OpPOYEeCHOCTI.

OuikyBaHi pe3yJIbTATH HABYAHHS JUCHHILTIHU:

3HATH

- TepMIHOCHCTEMY, HEOOXITHY JUISI pPO3YMIHHS Ta aHAJi3y THUIOJOTIYHUX MOBHHX
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SIBUILL B TOPIBHSJIBHOMY aCTIEKTi;

- THIIOJIOTIYHI O3HAKH aHIIIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOT MOB;

- CIIUIBHI Ta BiAMIHHI PHCH TOPIBHIOBAHHX MOB Ha ()OHETHYHOMY, JICKCHIHOMY,
MOP(}OIIOTIYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY PIBHIX;

- THUNOBI NOMWJIKH, IO BHHHUKAIOTH y 3B 3Ky 3 iHTep(epylodnM BIUTHBOM
YKpaiHCBKOT MOBH IIPH BUBYEHHI aHTTIHCHKOI.

BMIiTH

- HaJaBaTH THUIOJIOTIYHI XapaKTepUCTUKH MOBHHX SIBHII, SIKI € i30MoppHUMH/
IOMOP(HUMH JUIS BIIOBIIHUX MiJICUCTEM aHIJIHCHKOT Ta yKpaiHChKOI MOB, 3
ypaxyBaHHSIM JIOCSTHEHb CYYaCHUX JITHTBICTHYHHUX JIOCIIJDKEHb;

- pO3pi3HATM Ta aHami3yBaTH i30MOop¢HI U amomopdHi pucH Ta sBHIIA B
MIKpOCHCTEMax aHTJIHCHKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB,;

- Ha OCHOBI CIIOCTEPEKCHHS MOBHUX (DaKTiB IMPOTHO3YBATH TPYIHOII 3aCBOEHHS
CTyZI€HTaMH/y9HSIMH MOBHOTO ¥ MOBJIEHHEBOI'O Marepially, MPOTHO3YBaTH Ta
TIOTIepeKaTH TIOMIJIKH CTYICHTIB/yqHIB;

- BPaxOBYBAaTH Y KOMYHIKATHBHIH IisSUTEHOCTI 3aKOHOMIpHOCTI ()YHKIIOHYBaHHS
MOBHHX OJWHUII PI3HUX PiBHIB B aHTJIHICHKIH Ta YKpaiHCBKil MOBax;

- BUKOPHUCTOBYBaTH HEOOXiJHMH IHCTpYMEHTapiii  MOPIBHSIBHO-31CTABHUX
METONIB JUIS NPOBEACHHS HAYKOBO-JOCHIAHOI poOOTH, TOB’s3aHOI 3
JIHTBICTUYHUMU, JTEepaTypo3HaBYNMHU, JIHTBOAMIAKTUIHUMU Ta
METOJMYHIMH IpoOIeMaMu.

VYHACIIZIOK JIOCATHEHHS pe3yJbTaTiB HaBUaHHsA 37400yBayl BHIIOI OCBITH Yy

KOHTEKCT 3MICTy HaBYaJIbHOT JUCIUIUTIHN MAlOTh ONIaHyBaTH TaKi KOMIETeHTHOCTI:
Inmezpanvna komnemenmuicmsp: 31aTHICTh KOMIETEHTHO PO3B’SI3yBaTH CKIAJIHI
3amadi i mpoOiIeMu B raxy3i METOIUKH BHKJIATAHHS aHTIIACHKOI MOBH, JIIHTBICTHKH 1
JMiTepaTypo3HAaBCTBA Ta B oOpradizamii 1 3a0e3leYeHHI OCBITHBOTO TMIpOIECy 3
HaBYaHHS/BUKJIQJIAHHSA aHTJIIHCHKOI MOBHM Y 3aKiaZax BHIIOiI OCBITH, 3aKjajax
3arajibHOi CepeHLOI OCBITH, 30KpeMa y CTapIiiil MIKOJI, [0 mepeadayae mpoBeIcHHS
JIOCII/KeHb, Ta/abo 3/iHCHEHHsI IHHOBAIl y CHUTyalisiX, L0 XapaKTepH3YHThCS
HEBU3HAUYEHICTIO YMOB 1 BUMOT.
3azanvni KomMnemenmuocmi:
3K. 01 3HanHs Ta pO3yMiHHS ITPeAMETHOI 00J1acTi 1 mpodeciitHOT AisSUTBHOCT.
3K. 04 3parHicTe 10 THOIIYKYy, OOpoOJeHHS Ta aHamidy iHpopMamii 3 pi3HHX
JOKEpeII, OIlepyBaTH Helo y MpogeciiHii AisIbHOCTI.

Cneuyiansni (paxogi, npeomemmni) KomnemeHmHocmi:

CK. 04 3parmicte oOIpyHTYyBaTH, CIUIaHYBaTH, BHKOHATH HAayKOBO-
JIOCHIAHUIBKUN TIPOEKT, MpOaHali3yBaTH OTPHMaHi pe3yJbTaTH, HiIroTyBaTH Ta
OTIPWITIOJTHUTH 3BiT, IPE3CHTAIIIf0, JOMOBI/Ib.



CK. 06 3narHicTh aHaJIi3yBaTH HABYaIbHY JIiSUIBHICTH CTYIEHTIB / Y4HIB,
NPOTHO3YBaTH TPYIHOLIl 3aCBOEHHS CTYAEHTaMH / Y4YHSMH MOBHOIO i
MOBIICHHEBOTO MaTepiary Ta OBOJIOIIHHS MOBJICHHEBOIO MisTIbHICTIO.

CK. 07 3pmaTHICTE KOPHUCTYBaTHCh HaOyTOIO CHCTEMOIO 3HAaHb 3 MOBO3HAaBUMX
MUCHHWIUTIH, OINepyBaTH CIEHIaTbHOI0  MOBO3HABUOKD  TEPMIHOJOTIEI0  Ta
BUKOPUCTOBYBATH OTPHWMaHi 3HAHHSA B IPAKTHII BUKIANAHHA MPOQITEHUX Ta
npodeciifHO-Opi€EHTOBAaHUX MOBO3HABYMX JUCIHILIIH MIPEIMETHOL Tairy3i.

CK. 09 3narHicTh 3/1iHCHIOBATH HAYKOBHUI aHAJI3 1 CTPYKTYpYyBaHHS MOBHOTO /
MOBJIEHHEBOTO 1 JITEpaTypHOrO Marepiany 3 ypaxyBaHHSAM KIaCHYHHMX 1 HOBITHIX
METOJI0JOTIYHNX TPUHIUITIB.

MixkaucuaIuTiHapHi 3B’ A3KH: TIepe10adaroThes 3B’ I3KK 3 TAKUMH HaBUATBHUMH
JUCLMIUIIHAMM, SK-0T: «MeToauKa BHKJIAJaHHS aHIIHCBLKOI MOBHM Ta CBITOBOL
JiTepaTypu y cTapiriii mkomi», «MeToanka BUKIaIaHHSI i1HO3eMHOI MOBH Ta CBIiTOBOI
miteparypu 'y 3BO», «Teopis moBu», «MeTOHONOTII HAYKOBOTO JOCIiIKCHHS
(anrmificeka QiooTis Ta METOANKA BUKIAJaHHS aHTTIICEKOT MOBH)».



SMICT JUCLTATIIIHA

3microBuii Moay.b 1. [lopiBHAJIbHA THIOJIOTIS IK PO3IiJ1 MOBO3HABCTBA.
IopiBHAJILHA XapaKTEPUCTUKA (POHETHYHHUX TA JEKCHYHUX CHCTEM B
aHraiiicpkiii Ta ykpaiHchKiii MmoBax

Tema 1. ITopiBHSUIBHA THIIOJIOTISI AK PO3IiJ1 MOBO3HABCTBA

[NopiBHsNbHA THMOJNOTIA SIK HaykKa, ii MeTa Ta 3aBJaHHS. PiBHI THIIOJOTI4HOTO
nocnimkeHns. [TonsTTs i3oMopdisMy Ta anomopdizMy mMoBHHX siBULI. [ToHSATTS mpo
MOBHHUH THI Ta TUI MOBH, MOBY-€TaJoH, MOBHI yHiBepcamii. [loHsTTss MOBHOI
inTepdepennii. OCHOBHI ~MeTOAM THMOJIOTIYHOrO aHamizy. Hapuc icTopii
THUIOJIOTIYHHUX JOCIHIKEeHb. JlOCHiKEeHHs 3 MOPIBHAJIBHOI THIOJOTIT aHIINHCHKOI Ta
YKpaiHCBKOI MOB. 3B’S30K TOPIBHSJIBHOI THIONOTII 1 METONWKH BHKIIAJaHHSI
1HO3eMHUX MOB, Ii aIUTIKATUBHUI MOTEHIIAN U METOJUKH BUKJIAIAHHS aHTITIHCHKOT
MOBH CTYJEHTaM-HOCISIM YKpaiHChKOT MOBH.

Tema 2. Tumosoris ¢QoHeTHYHHX CHCTEM B AHIJIHCBHKIN Ta yKpaiHCbKiil
MOBax.

Koncrantu ¢onernunoro/onosoriunoro pieHis. [TopiBHsIbHA XapaKTEPHCTHKA
CHUCTEeM TOJOCHHMX aHIJIiChKkoi Ta yKkpailHCbKOi MOB (AKiCHI Ta KUIBKICHI
XapakTepucTuku). [TOpiBHUIbHA XapaKTEPUCTHKA CHCTEM MPUTOJIOCHHUX AHIITIHCHKOT
Ta yKpalHCbKOi MOB (SIKICHI Ta KiJbKiCHI XapaktepucTuku). [lopiBHsuibHA
XapaKTepUCTUKa CKJIaIOYTBOPEHHs aHIJiicbkoi # ykpaiHcekoi MoB. Haromoc y
NOpIBHIOBaHWX MoBax  (cjoBecHHi, ¢()pa3oBuil Ta JAWHAMIYHHIA  HAroJjocm).
Oco0nuBOCTI 1HTOHANIMHOI CHCTEMH AHTIIHCHKOI Ta YKpPalHCHKOI MOB: CIIJIBHE Ta
cnenudigyne. THUITOBI MOMUIKH, TMOB’si3aHi iHTep(hEpPYUYHM BIUIMBOM YKPaiHCHKOI
MOBH TIPH BUBYCHHI aHTIIIHCHKOI HAa POHETHIHOMY PiBHI.

Tema 3. Tunosorisi TeKCHYHUX CHCTEM B aHIJIiichKiil Ta ykpaiHcbkiii MoBax.

dakTopH, 10 KEPYIOTh THUIIOJOTIYHMM BHUBUYEHHSM JIEKCHKH. [IpUHIUNM
kimacuikamii Ta cucTeMaTH3allii CIIOBApHOTO CKJIAaAy B aHTJIHCHKiM Ta yKpaiHCBKiit
MoOBax. THOHM CIOBOTBOPEHHS NOPIBHIOBAHMX MOB: adikcanbHi i Oe3addikcanpHi
croco6u cnoBoTBOpeHHs. OCHOBHI THIIOJIOTIYHI KJIacH (pa3eosioTidHuX U ycTaIeHUX
BUpA3iB MOPIBHIOBAaHUX MOB. THIIOBI MOMWIKH, TOB’A3aHi iHTEp(EpyrOUUM BILTMBOM
YKpaiHCEKOT MOBH IIpY BUBUEHHI aHTJIIIICHKOI Ha JIEKCHYHOMY PiBHi.

3microBuii MmoayJn 2. [TopiBHsiibHA XapaKkTepucTHKa MOPGOJIOTiYHNX Ta
CHHTAKCHYHUX CHCTEeM B aHIJilichbKili Ta ykpaiHcbKili MoBax



Tema 4. TunoJioria Mop¢oJIOriYHHX cHCTeM B aHIIilichbKiil Ta ykpaiHCbKil
MOBaX.

Koncrantin mopdomoriunoro piBHA. [3omopdizm i amomopdizm y MopdemHii
CTPYKTYpi aHINiHChKOI H yKpaiHcekoi MoB. Twumomoris iMEHHHKa: CHUIBHE Ta
cnenudivdee. Turmonorigyaa XapaKTepuCTHKa 3aiMEHHHKA. Tumonoriyaa
XapaKTepUCTHKA JiecioBa: crminmbHe Ta crenudiuyne. Heosnadyeni popmu miecnoBa B
3iCTaBIIOBAaHMX MOBaxX. THIONOTIYHA XapaKTEPUCTHKA MPHUCIIBHUKA. THIIONOTIS
NPUKMETHHKA: CIijIbHE Ta crieru¢iyne. YncniBHUK B OpiBHIOBaHNMX MoBax. Ciry:k00Bi
(HenmoBHO3HaUHI) CJIOBA, IX KJIacH B MOPIBHIOBAHUX MOBAxX: CIIJIbHI Ta BIIMiHHI pHCH Yy
(yHKI[IOHYBaHHI Ta KjlacaX NPUIMEHHUKIB aHITIHCHKOT Ta YKpaiHCHKOI MOB; apTHKIIb
SK JeTepMIiHAHT aHIJTIHCHKOI MOBM Ta HOro 4acTKOBI JIEKCHMUYHI W ()yHKIIOHANBHI
BIAMOBITHUKA B  yKpalHCbKOMY MOBJICHHI; CHUIBHI Ta BIAMIHHI pHCH Y
(hyHKIIOHYBaHHI CIIONYYHHKIB Yy MOPIBHIOBAHUX MOBAaX; YacTKa, BUT'YK Ta MOJANbBHI
ClloBa B AaHIJIHCBKIH Ta yKpaiHCBKiii MoBax. THIIOBI MOMIUIKH, OB s3aHi
iHTepdepyroUYnM BIUIMBOM YKpaiHCBKOI MOBH TIpM BHBYCHHI aHITIHCHKOI Ha
MOp(OJIOTIYHOMY piBHI.

Tema 5. Tumosoriss CMHTAKCHYHMX CHCTeM B aHIJiMchbkill Ta ykpaiHcbKii
MOBaXx.

KoHcTanTn cuHTakcuuHoro pieHs. Kputepii BHIINEHHS THUIIB CIOBOCIOJYYEHb.
Tunu CHHTAKCHYHOTO 3B’SI3Ky Ta CHOCOOM BHPAKEHHS CHHTAaKCHYHUX 3B S3KIB Ta
¢yHkUiit B aHrmiiicekid 1 ykpaiHcbkiii MoBax. Ilopsimok cimiB y pedeHHI B
MOpPIBHIOBaHMX MoOBaX. [lOpiBHsIbHA XapaKTEpUCTHKAa KOMYHIKATHBHOTO acCIEKTY
pedYeHHs B AHIIHCHKIM Ta yKpalHChKili MoBax. 3amepedeHHs Ta 3allUTaHHI Yy
nopiBHIOBaHNX MoBax. CTPYKTYpHHI acHeKT pedeHHs B aHTIIHCHKIA Ta YKpaiHCBKil
MmoBax. Tunosorist nmpocroro pedeHHs. CKIagHOCYpPSAHI PEYEHHS y MOPIBHIBHOMY
acrekTi. THIoNoriyHO 3arajbHi Ta CHenU(IYHI PUCH CKIATHOMIIAPAIHUX PEUCHb Yy
MOPIBHIOBAaHUX MOBaX. I[lOpiBHsJIbHA XapakTEpPUCTHKa TOJIOBHHX YIICHIB DPEYCHHS:
i3oMopdi3M Ta agomMopdi3M y CTPYKTYpi Ta 3ac00ax BHPAKECHHs MiaMETa; CHiJbHI Ta
BIIMIHHI pHCH y CTPYKTypi Ta 3aco0ax BHpaxeHHA mpucyaka. IlopiBHsuIbHa
XapaKTepUCTHKA JPYTOPATHUX WICHIB peYeHHSA: i3oMopdizM Ta ajsomopdizMm y
CTPYKTYpHHUX (hopMax JOJaTKy, O3HAUEeHHS Ta 00cTaBMHHM. BimokpemieHHi IpyropsaHi
YWICHW pPedYeHHs B MOPiBHIOBaHMX MoBax. OJHOpPIAHI YWICHN PEYeHHS B aHTIIHCHKIH i
YKpaiHChKili MoBax. HesamexHi wieHH pedeHHs y HOpPIBHIOBaHMX MOBax. THIOBi
MIOMUJIKH, TIOB’s3aHi 1HTep(epylounM BIUIMBOM YKPaiHCHKOi MOBH HpPH BHBYEHHI
AHMIIHCHKOT HA CHHTAaKCUYHOMY PiBHI.



IUTAHU ITPAKTHYHUX 3AHATH

HAM’ATKA IS 3106 YBAYIB
pexoMeHAaNii o/10 MiArOTOBKH 10 NPAKTHYHUX 3aHATH

1. Toryrounch 10 BiMNOBiAI Ha TEOPETHYHI 3alUTAHHS 32 IUIAHOM IIPAKTHIHOTO
3aHATTS, YBKHO BHBYITH KOHCIIEKT JieKwii. [lepeBipTe MOBHOTY BaIloro KOHCIEKTY 32
PEKOMEHJOBAaHNMHU Yy IUIAHI 3aHATTS TMOCIOHUKAMH 13 TIOPIBHSAJIBHOI THITOJIOTIT
aHINIIHCHKOT Ta yKpaiHChKOi MOB. BHAiMITP KJIIOYOBI MOHATTS Ta TEpPMiHM.
OO0O0B’sI3KOBO  IepeBipTe IXHIO BHMOBY Ta TIyMayeHHs, BIHIIITH HEOOXiqHI
BU3HAYCHHS Ta MEPEBIPTE CBOE 3HAHHS OCHOBHUX KaTeropiil po3aiiy.

2. Cxknanite mian Bamoi Biamomimi. IIpogymaiiTe/HanuuiiTh CTHCIHI KOHCIICKT
BIATIOBI/II 32 CKJIaJCHUM IUTAHOM, HE KOPUCTYIOUHCh KOHCHEKTOM Jekuii. Lle HamacTs
BaM 3MOTY BiUyTH, HACKIJTHKH BIIEBHECHO BH BOJIOI€TE TCOPETHIHOIO iH(POpPMAITI€TO.

3. Bama BinmoBigs He MOBMHHA 3aiiMaTh Ounbine 5-8 xBuimH. Lle moTpedye Bix Bac
YMIHHA BiIIUIATH CYTTEBY iH(oOpMAIIito Bixg IpyropsaHoi. Bukiman marepiany moBHHEH
OyTH NaKOHIYHHMM, aie He 3a0yBaiiTe TpPO HEOOXIMHICTH UTIOCTPYBATH TEOPETHUUHI
TIOJIO’KEHHSI BIIACHUMH IPUKIIaIaMHU.

4. KopekTHa 3a 3MICTOM, Ballla BiIOBis Ma€ OYTH KOPEKTHOM i 3a ¢opmoro. He
3a0yThTe, 10 BaM HaJIGKHUTh BUKJIAJATH iHpoOpMallito B HaykoBomy ctiui. [lam’sraiite
Ipo JIOTIKY Balloro BHUCTYNy. Bamia BiInoBiib Mae HaOMMKATHUCS 32 CTHIIEM JIO
BUCTYIy Ha HayKoOBiil kOH(pepeHLii a00 3aXUCTy BUIYCKHOT poOOTH 3100yBava BUIIOT
ocBiTu. Lle mependauae, mo-nepuie, BU3HAYCHHS KOXKHOTO TepMiHy. [lo-napyre, Bu He
MTOBHHHI OOMEXYBaTHCh OTHIEI0 TOYKOIO 30py Ha Ty abo iHITY HayKOBY IpoOiemy.
Buxnanaroun morisii HayKoBLIB, He 3a0yThTe NPHBECTH MOBHE iM’s BueHoro. Ilo-
TPEeTE, IPH XapaKTEPUCTHLI JEKUIBKOX THIIB YW BUJIB NEBHOTO SBUIIA CIIOYATKY
MepeNiviTh BCl THOHM a00 BUOM, TUTBKMA TMOTIM JaBadTe XapaKTEPUCTHKY OKPEMHM
TUnaM abo BUAaM, 000B’SI3KOBO BKaXITh iM’Sl BUCHOTO, Ha TPAIli IKOT'O BU CHPAETECH,
SIKIIIO ICHYOTH Pi3Hi Kiacubikalii/miaxo/u 10 BU3HAYCHHSI IEBHOTO SBHIIIA.

5. Hamaraiitecs chopmMmynroBaTH BJIACHY TOYKY 30py IIoAo0 Tiei abo iHmoi
mpobinemu. Bama Touka 30py Moxe cmiBmagatu abo He CHiBHAJaTH 3 TOYKOKO 30py
nexkrtopa abo aBTOpa MpoYMTaHOi HAyKOBOi mparli. ['omoBHe, MO0 BW TparHyiaud 10
CaMOCTIHHOTO MHCIIEHHS 1 BMIJIM apI'yMEHTYBaTH CBO€ OaueHHS POOJIeMH.

6. BuxoHaliTe NpakTH4HI 3aBAaHHA 32 IUIAHOM 3aHATTS. [lepen BHKOHAHHIM
3aBIaHHs YBa)KHO MPOYMTAiTe IHCTPYKIIiIO IO IILOTO 3aBJaHHs. SIKIIO0 BU HE BIEBHEHI
y CBOIl BIANOBiAi, MEepEerIsTHbTE TEKCT BiJIOBITHOI JIEKIii Ta PO3IUT MOCIOHHKA,
YBaKHO NepeunTaiiTe NpUKIAAN. SIKI0 HEOOXITHO 3BEPHITHCS 0 CIIOBHUKA.



CONTENT MODULE 1
CONTRASTIVE TYPOLOGY AS A BRANCH OF LINGUISTICS.
PHONETIC AND LEXICAL SYSTEMS IN ENGLISH AND UKRAINIAN

SEMINAR 1
CONTRASTIVE TYPOLOGY AS A LINGUISTIC SCIENCE,
ITS AIMS, HISTORY AND MAIN NOTIONS

Objectives:

1. To understand the subject and aims of Contrastive Typology as a science.

2. To understand the notional apparatus used by Contrastive Typology.

3. To distinguish applicative potential of Contrastive typology for teaching EFL.

4. To analyse the sources of development of Contrastive Typology as a branch of
Linguistics.

QUESTIONS AND TASKS

Be ready to discuss the following questions:

1.

Speak on Contrastive Typology as a branch of General Linguistics. Comment on
the difference between Contrastive Typology and Contrastive Linguistics.

Speak on the language phenomena and facts which can be the object of typological
investigation. Name aims and tasks of Contrastive Typology. Try to formulate
tasks of Contrastive Typology as a discipline for future teachers of English.

On the basis of concrete examples comment on applicative potential of Contrastive
typology for teaching EFL.

Comment on the term “language interference”. Speak on the sources of language
interference in the language interaction of English and Ukrainian.

Comment on the beginning of typological investigations in the 19th century
(A. Arno & C. Lanslo, F. Schlegel, A. Schlegel, W. Humboldt and others).

Speak on Prague school linguists (N. Trubetskoy, V. Mathesius, V. Skali¢ka and
others) and their contribution to typological investigations. What do you know
about the languages of vocalic and consonantal types?

Name the linguists of the 20th century and comment on their contribution to
Typological and Contrastive Linguistics.

Speak on typological investigations in Contrastive Typology of English and
Ukrainian of the 201-21% centuries. What do you think about their practical value
for teaching English as a foreign language?

Speak on the dominant typical features of a language vs. the structural type of this
language.
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RECOMMENDED LITERATURE

. Bomomok I. YO. Intepdepenuis ta ii TMIM Ha pi3HUX MOBHUX PIBHSIX. [ledazoeiuni
Hayku : 30. Hayk. Tip. 2012. Bum. 62. C. 81-85.

. 3emenenkuii A. JI. CpaBHUTENbHAS] THITOJIOTHSI OCHOBHBIX E€BPONEHCKHUX SI3BIKOB :
y4eOH. mocob. Mocksa : Axagemus, 2004. 252 c.

. Jlyk’sagenko 1.O. TlpakThkym 3 TOpIBHSUIBHOI THIIONOTIi AaHTITIHCHKOI Ta
YKpaiHCHKOI MOB : HaBY. OCIOHMK JUIS CTY/ICHTIB CT. KypCiB Ta BUKI. (ak. Ta iH-TiB
iH03. MoB. Opeca : [THITY im. K. JI. Ymuucskoro, 2012. 97 c.

. Kopynenp 1. B. ITopiBHsuIbHA THITONIOTiSE aHTITIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB : HaBH.
noci6. Binnwis, 2003. 464 c.

. JleBunxwmit A. 3., bopucenko H. JI., bopucos A. A., IsanoB A. A., Cnasosa JI. JI.
CpaBHHUTENIBHAST THUIIOJIOTHSl aHIVIMHCKOTO, HEMELKOI0, PyCCKOTO M YKPaMHCKOTO
s361K0B. K., 2009. 360 c.

. Whaley L. J. Introduction to typology : The unity and diversity of language.
Newbury Park, 1997. 352 p.
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SEMINAR 2
CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE PHONETIC SYSTEMS IN ENGLISH
AND UKRAINIAN: VOWELS, CONSONANTS, TYPES OF SYLLABLES

Obijectives:

1. To distinguish typological constants of contrasting at phonetic/phonological levels.
2. To analyse typological characteristics of the vowel and consonantal systems in
English and Ukrainian.

3. To distinguish isomorphic and allomorphic structural types of syllables in English
vs. Ukrainian.

4. To discuss interference of the Ukrainian language into English on the phonetic
level and ways of its overcoming in foreign language study.

QUESTIONS AND TASKS

Be ready to discuss the following questions:

1. Enumerate the typological constants of contrasting at phonetic/phonological levels.
Why do we speak not only about phonetic but also about the phonological level?

2. Speak on typology of the vowel systems of English and Ukrainian.

3. Discuss typological characteristics of the consonantal systems in the contrasted
languages.

4. Name common and divergent structural types of syllables in English vs. Ukrainian.

Do the following tasks:

Task 1. Analyse the phonetic structure of the words below and point out consonant or
vowel sounds characteristics only of English or only of the Ukrainian language.

o There, father, looking, sure, whale, bud, victorious, moisture, Friday, John, two-
fifths, cutter, world, honour.

o [TI'paru, crymiab, HTH, po3piccs, MHMOXIiTh, JISUIBKOBUH, IBIXH, OOpOTHOA,
3HapAIs, OK0Ia, CiHO, 3paja, IACIUBUH, BYT1LIs, B3I,

Task 2. Define the syllabic structure of the given words and distinguish the types of
syllable in the contrasted languages. On the example of each word explain the
principles and rules of syllabification in the contrasted languages.

o Ready, gardening, about, pity, because, house, dictation, fiddle, destroyer, curtain,
fire, function, pretty, parcel, conversation.

o bionoris, nuct, 3eMisiHu, OpatcTB, BUIBHUH, JXKUTTS, Oosry3, 0e33yOui, CiHO,
JMIUTUHCTBO, Oa)KaHHS, 3apiuHUH, KOPIHHS, BEPXOBHHM, 3MEP3, OKATH.
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Be ready to present your report on the topics:
Interference of the Ukrainian language into English on the phonetic level and ways of
its overcoming in EFL classroom.

RECOMMENDED LITERATURE

1. Bposuenko T. O., KoponmsoBa T. M. @oHeTnka aHTTiiCbKOT MOBH (KOHTPAaKTUBHUI
aHaJi3 aHTIIHCHKOI 1 YKpaiHChKOI BUMOBH) : MiAPYYHHUK. 2-T€ BHI. Iepepoli. Ta
morn. Opmeca : Bup-so ITHITY im. K. JI. Ymmuacekoro, 2020. 208 c¢. URL :
dspace.pdpu.edu.ua/jspui/handle/123456789/7825

2. Bomnomoxk I. 1O. Inrepdepenuis ta il THIIM Ha pi3HUX MOBHHX DiBHSIX. [ledazoziuni
Hayku : 30. Hayk. Tip. 2012. Bum. 62. C. 81-85.

3. Kopyneup 1. B. [TopiBHsUIbHA THIIOJIOTiS aHIIIIHCHKOT Ta yKpaiHChKOI MOB : HaBu.
noci6. Bigaung, 2003. 464 c.

4. CpaBHUTEJbHasl TUIOJIOTHS AHTIIMHCKOTO, HEMELKOTO, PYCCKOTO M YKPaHHCKOTO
s36IKOB / A. . Jlepuukuit u np. Kues, 2009. 360 c.
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SEMINAR 3
CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE PHONETIC SYSTEMS IN ENGLISH
AND UKRAINIAN: WORD-STRESS, INTONATION

Obijectives:

1. To analyse common and divergent characteristics of word-stress and utterance
stress in the contrasted languages.

2. To distinguish common and divergent in intonation in English and Ukrainian.

3. To discuss interference of the Ukrainian language into English on the phonological
level and ways of its overcoming in foreign language study.

QUESTIONS AND TASKS

Be ready to discuss the following questions:

1. Characterise common and divergent characteristics of word-stress in English and
Ukrainian. Give your own examples to illustrate how word stress in Ukrainian can
express different morphological categories (up to 10 examples).

2. What do you know about utterance stress in the contrasted languages?

3. Comment on common and divergent in intonation in English and Ukrainian.

Do the following tasks:

Task 1. Analyse the word stress in the following English and Ukrainian words.

o Oaklet, pyrotechnic, irrecognizability, instrumental, seventeenth, undervalue,
schoolboyshness, record — to record, ill-paid, spoonful.

o JlikapchKUH — JIKApCHKHUH, MENONIHHICTh, HAWHOBITHIIIHK, TeHepai-mMaiop,
Mmi3HATH — Mi3HABAaTH, MIOHAHBAXKIMBIIIE, XKOBTO-ONAKUTHHH, Binmropon, miomrodni,
BECHA-BCCHU.

Task 2. Compare the intonation patterns of the following English sentences with the
intonation patterns in their Ukrainian opposites. Point out the isomorphic and
allomorphic features in each English and Ukrainian intonation pattern.

1. Is she already, here, then? 2. She was, of course, quite right. 3. And the children? 4.
"What are you doing?" cried Doris. 5. How beautiful it is! 6. Usually easy-going and
kindly, Mary was now venomous. 7. Didn't she know that he was married? 8. Why
didn't you tell me? 9. Will you tell me the time? 10. There were blue, red, yellow, pink
and white flowers there. 11. Come in! 12. Stop talking! 13. "You understand, Doris,
don't you?" 14. Does he learn German or French? 15. He doesn't speak Italian.
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Be ready to present your report on the topics:
Interference of the Ukrainian language into English on the phonological level and ways
of its overcoming in EFL classroom.

RECOMMENDED LITERATURE

1. Bposuenko T. O., KoponmsoBa T. M. @oHeTnka aHTTiiCbKOT MOBH (KOHTPAaKTUBHUI
aHaJi3 aHTIIHCHKOI 1 YKpaiHChKOI BUMOBH) : MiAPYYHHUK. 2-T€ BHI. Iepepoli. Ta
morn. Opmeca : Bup-so ITHITY im. K. JI. Ymmuacekoro, 2020. 208 c¢. URL :
dspace.pdpu.edu.ua/jspui/handle/123456789/7825

2. Bomnomoxk I. 1O. Inrepdepenuis ta il THIIM Ha pi3HUX MOBHHX DiBHSIX. [ledazoziuni
Hayku : 30. Hayk. Tip. 2012. Bum. 62. C. 81-85.

3. Epemenxko T. E., Koponesa T. M. Tunonorus uaronauuu. Onecca, 1986. 125 c.

4. Kopynenp . B. IlopiBHsUTPHAa THIOJOTISI aHTIIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOi MOB : HaBd.
noci6. Bigaung, 2003. 464 c.
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SEMINAR 4
CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE LEXICAL SYSTEMSV IN ENGLISH
AND UKRAINIAN: TYPOLOGY OF THE WORD

Obijectives:

1. Todistinguish typological constants of contrasting at lexical level.

2. To define isomorphic and allomorphic features of different classes of lexicon in
the languages contrasted.

QUESTIONS AND TASKS

Be ready to discuss the following questions:

1. What are typological constants of the lexical level? Name common and divergent
characteristics of notionals and functionals in the languages contrasted. Is it necessary
to know these common and divergent features for studying and teaching English as a
foreign language?

2. Distinguish isomorphic and allomorphic features in socially and stylistically
distinct classes of lexicon in English and Ukrainian.

3. What are onomasiological and semasiological characteristics of different words in
English and Ukrainian? Describe them in brief in the contrasted languages. What
difficulties connected with the semantic capacity of English words can Ukrainian
students face when studying English?

4. Characterise common semantic classes of words (synonyms, antonyms,
homonyms) in the languages contrasted. Give examples to illustrate the use of
synonyms and homonyms in the contrasted languages. Give examples of a) antithesis
and b) of phraseological units (in English and in Ukrainian) in which antonyms are
used. Dwell on the role of conversion in existing variety of homonyms in the English
language. What difficulties connected with the use of synonyms, antonyms, homonyms
can Ukrainian students face when studying English?

Do the following tasks:

Task 1. Analyse the given groups of English and Ukrainian words/word-groups. State
their typologically distinct subgroups: nationally proper words, internationalisms
(genuine internationalisms, lexical loan internationalisms).

o Couch, cholera, parallelism, morpheme, an apple of discord, theatre, bluecoat,
culture, addition, noun, eke, predicative, know-how, outer space, specific gravity, drug,
educationalist, legion, writer-in-residence, charisma, buffalo wings.

o Jlimkuramizaliis, CHHb, MYy3WKa, KOCOBHIISI, iHCTUTYT, HajaTh TapOy3a, TepcT,
Jipuka, XJi060po0, ¢GiHaHCH, BATIOTHHWHA (GOHI, ycTa, T€OMETpis, KOHCEHCYC, TepIlis,
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CTaBaTH Ha PYIIHUK, aKBEAYK, JC€CHUILIA, 3EMHC Tﬂ)KiHHSI, nyMToMa Bara, 4cjisiaab.

Task 2. Read the given English words, give them Ukrainian equivalents and vice versa.
Group them according to their stylistic colouring and comment on isomorphic and
allomorphic features of their usage in the contrasted languages. Add your own
examples. Use the scheme given below.

o Prefix, gooser, glamour, book, tenner, billow, slammer, boozy, brow, swabber,
behold, array, quasar, whatevs, moneybags, lassie, deem, lacerate, isomorphic, sambo,
brain-pan, whilom, bloody, fatigues, fiver, mere, biggie, pen-pusher, delay.

o bnakute, Bopoxwuis, aHanmi3, kpayxn-cepdinr, Oicekrpuca, DKa, MepCT, CIIKaTH,
BO33’€IHCHHS, TEPIlisl, BIIJIYHHS, 3aMaHIIOPUTHCS, MIKypoJep, OnaBaT, KOTYT,
CTHIyXa, OCaByl, Aypka, koma, puba (y My3Wili, V AUIOBOJACTBI), Ha-ropa, Imys3o,
MIPOMETENHO, MEPKEJIUTH, CU30KPHUIIUI OpelL.

Neutral Colloquial words Literary words
words
Common Special colloquial Common Special literary
colloquial words literary words
words words
v~
0
[72] (7)) o = [72]
o e
5 % E = 8
[ ° < %) ‘s . =
215|253 E (£8 |3
< 5 2 > @ = 8_ D

Task 3. Point out a) words whose onomasiological form and semasiological structure
coincides and b) words whose onomasiological form and semasiological structures do
not coincide in the contrasted languages.

Model: nine — nes’ste — the onomasiological form and the semasiological structure of
the word coincide; pyka — hand/arm — the semasiological structure of the word is larger
in English; to have a swim (word-group) — kynatucs (V) — the onomasiological form is
different in Ukrainian.

o Two-thirds, fifty, large, to go to bed, to laugh, passer-by, mankind, dismiss, seal,
hairdresser.

o [Ilmakatucsa, mepeOpaTd, TEpPEeKyCUTH, pPEroTaTd, MHUTTEBO, BYCTOHbBKA,
KiIbKaHa A Th, IOHANO1IBIIIE.

Task 4. Make synonymic rows of the following English words, distribute them into the
following groups (if possible): a) absolute synonyms, b) ideographic synonyms,
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c) stylistic synonyms. What word in each synonymic row in English do you consider to
be a dominant? Choose this word, give Ukrainian equivalent to this English word and
make its synonymic row in Ukrainian. Compare synonymic rows in English and
Ukrainian and comment on isomorphic and allomorphic features of these rows in two
languages.

To flash, to persuade, to lie, neat, irritation, aroma.

RECOMMENDED LITERATURE

1. Jlyk’sauenko I. O. IlpakTukym 3 NOpIBHSUIBHOI THUMOJIOTII aHriiiickkoi Ta
YKpaiHCHKOT MOB : HaBY. IOCIOHUK JJIsI CTY/ICHTIB CT. KYpCiB Ta BUKJI. (hak. Ta iH-TiB
iH03. MoB. Opeca : ITHITY im. K. JI. Ymuncekoro, 2012. 97 c.

2. Kopyneup 1. B. IlopiBHsUIbHA THITOJIOTiS aHIIIIHCHKOT Ta yKpaiHChKOI MOB : HaBu.
roci6. Binaui, 2003. 464 c.

3. CpaBHUTENbHAsI TUIIOJIOTHS AHTJIMHCKOTO, HEMEIIKOTO, PYCCKOTO M YKPaHHCKOTO
s361K0B / A. D. JleBumkuit u ap. Kues, 2009. 360 c.

4. HIBauko T. T., TepenrseB II. B., SAnyksna T. I'., IlIauko C. A. BBenenne B
CPaBHHUTEIbHYIO THIIOJIOTHIO AHTIHMHCKOTO, PYCCKOTO M YKPaHMHCKOTO SI3BIKOB.
Kues, 1977.
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SEMINAR 5
CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE LEXICAL SYSTEMSV IN ENGLISH
AND UKRAINIAN: WORD-FORMATION

Obijectives:

1. To define isomorphic and allomorphic features of types of word-formation in
English and Ukrainian.

2. To analyse the types of motivation in English and Ukrainian.

QUESTIONS AND TASKS

Be ready to discuss the following questions:

1. Comment on the isomorphic nature of affixation in the contrasted languages.

2. Dwell upon typology of word-building models in the contrasted languages.

3. Speak on a predominantly English way of word-building model in the languages
contrasted.

4. What are common and divergent kinds of abbreviation in the contrasted languages?
5. Speak on the types of motivation in English and Ukrainian.

Do the following tasks:

Task 1. Give English equivalents to the Ukrainian words with negative prefix re-.
What are your recommendations for teaching words with negative prefix?

HemikaBuif, He3mapa, HEBiIOMHUH, HeIHIIAaTHBHWH, HEOXalHWH, HETIYNHH,
HeliIealbHHH, HEpPO3yMHUH, HeOe3IeuHui, HE3aKOHHUH, HE3a70BOJICHUH,
HernepeOOpHUIA, HEe CITyXaTHUcs.

Task 2. Divide the given words into four groups a) English and Ukrainian words
which are formed by way of affixal or derivational word-formation; b) English and
Ukrainian words which are formed by way of reduplication, ¢) English and Ukrainian
words which are formed by way of blending; d) English and Ukrainian words which
are formed by way of abbreviation/shortening; e) English and Ukrainian words which
are formed by way of compounding.

o Vlog, blogosphere, bilateral, vaxhole, counterpoint, sci-fi, exam, unanswerable,
meritocracy, fridge, shilly-shally, self-possessed, hillock, ding-dong, zigzag, unilateral,
bookish, formation, melomaniac, man-eater, absent-minded, illiterateness, up-and-up,
necklace.

o besBi3, 0e3noka3oBuil, HEBOJATAHHICTh, MEPEPO3MOIUICHHS, JKOBTO-OJAKUTHUM,
0oTcan, 3aM, Tak-Tak, CIeIl, JIeJBe-JIe/IBE, OC3rOTiBKOBHIA, 3aMOJIOy, IITAIlIEHs, 00JICY,
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0OCb-0Cb, €THOIpyIa, MaJIOINICPEKOHIIUBO, X04Y-HC-X04, aeMopani3auiﬂ,
nepeo@opMneHHﬁ, CKaHAaJIOTBOPCUDb.

Task 3. On the basis of the following English and Ukrainian words make as many
derivatives and compound words as possible.

o To annoy, trust, kind, cheer, eastern, good, ill, boy, red, four.

o JleHs, pocTH, TOJIOBA, CUTBCHKHHN, KOJIO, TI0JIe, POOUTH, TapHUH, 3eJICHUAHN, TPUIIAT.

Task 4. Define the type of motivation (phonetical motivation, morphological
motivation, semantic motivation) of the following English and Ukrainian words.
Explain your choice.

o Certainly, impossible, green (with envy), hiss, youthful, absent-minded, formation,
gun, tongues (of flame), lover, murmur, flatness, wings (of joy), clearly, jingle,
nineteen, schoolboys.

o Krannaytn, peximeka, romoBa (KOJIOHH), IIOKaTH, HEYYTKO, TOpH (MOpPO3UBA),
TYPKOTITH, TOCTpHUH (3ip), TaBKaTH, HOCUK (YaifHWKa), MIOXBHJIMHH, CKPHUIIITH, TOJIOBA
(KOJIOHM), IPUTOTYBATH, T0I0OMY, KBITCHb, 0a3iKaTH, 3HABEIIb.

RECOMMENDED LITERATURE

1. bepesenko B. M. IlopiBHsuIbHA THIOJNIOTISI AHIJIIKHCHKOI Ta YKpalHCHKOi MOB:
HaB4YaabHUi nociOnuk. Kuis : «Ocita Ykpainu», 2011. 140 c.

2. Kopyneup 1. B. [TopiBHsUIbHA THITOJIOTiS aHIIIIHCHKOT Ta yKpaiHChKOI MOB @ HaBu.
roci0. Binaui, 2003. 464 c.

3. CpaBHUTENbHAsI TUIOJIOTHS AHIIMHCKOTO, HEMEIKOT'0, PYCCKOTO M YKPAaHHCKOTO
s361K0B / A. D. JleBumkuit u ap. Kues, 2009. 360 c.

4. HIBauko T. T., TepenrseB II. B., SAnyksn T. I'., IlIauko C. A. BBenenune B
CPaBHHUTEIbHYIO THIIOJIOTHIO AHTJIIMHCKOTO, PYCCKOTO M YKPAMHCKOTO S3BIKOB.
Kues, 1977.
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SEMINAR 6
CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE LEXICAL SYSTEMSYV IN ENGLISH
AND UKRAINIAN: PHRASEOLOGICAL UNITS AND SET PHRASES

Obijectives:

1. To define common and divergent characteristics of phraseological units in English
and Ukrainian.

2. To discuss interference of the Ukrainian language into English on the lexical level
and ways of its overcoming in foreign language study.

QUESTIONS AND TASKS

Be ready to discuss the following question:

What are main isomorphic and allomorphic features of phraseological units in the
contrasted languages? What principles of classification are considered in contrastive
research of phraseological units?

Do the following task:

Task. Analyse the phraseologisms that follow and distribute them into three groups:
a) substantival English and Ukrainian phraseologisms, b) verbal English and
Ukrainian phraseologisms, c) adverbial English and Ukrainian phraseologisms.
Explain your choice.

o As comfortable as an old shoe; hanky-panky; to bring home the bacon in studying;
cheeks like roses; blue coat; as good as feast; to feel like a boiled rag; eyes like
pissholes in the snow; to work like a Mexican; to cherish like an apple of one’s eye; on
cloud nine.

o Awmyposa (KymizoHosa) crpina; Hic sk Oyip0a; KuTaiicbka rpaMoTa; 3JHIA aX y POTi
YOPHO; JIMYUTH SK CBUHI CIIJIO/30HTHUK/XOMYT; JOII SIK 3 BeApa; JHOOUTH sK cobaka
neyeHy UOYII0; BEPTITHCS/KPYTHTHCS SIK MyXa B OKpOII; KpacuBa SK CBHHS CHBa,
MIACTH 3a[HiX; SIK CHIT' HA TOJIOBY; /10 (I10) TyIi.

Be ready to present your report on the topic:
Interference of the Ukrainian language into English on the lexical level and ways of its
overcoming in EFL classroom.

RECOMMENDED LITERATURE

1. Kopyneus 1. B. IlopiBHsIbHA THIONOTIS aHTIIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOT MOB : HaBd.
moci0. Binaung, 2003. 464 c.
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2. Bomomok I. O. Inrepdepenuis ta ii TN Ha pi3HUX MOBHUX DPiBHSX. [ledacoeiuni
Hayku : 30. Hayk. nip. 2012, Bum. 62. C. 81-85.

3. CpaBHUTENbHAsI THUIOJOTHS aHTIIMHCKOTO, HEMEI[KOT0, PYCCKOr0 M YKPauHCKOTO
s36IK0B / A. D. JleButkuit u ap. Kues, 2009. 360 c.

4, HIBauko T. T., TepenrseB II. B., SAnyksna T. I'., IlIsauko C. A. BBenenne B
CPaBHHUTEIbHYIO THIIOJOTHIO aHTJIHHCKOrO, PYCCKOTO U YKPaMHCKOTO s3bIKOB. Kues,
1977.

TEST (20 minutes)
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CONTENT MODULE 2
TYPOLOGY OF THE MORPHOLOGICAL AND SYNTACTIC SYSTEMS IN
ENGLISH AND UKRAINIAN

SEMINAR 7
CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE MORPHOLOGICAL SYSTEMS IN
ENGLISH AND UKRAINIAN: MORPHEMIC STRUCTURE OF WORDS,
NOUN, PRONOUN

Objectives:

1. To formulate typological constants of contrasting of the morphological level.

2. To point out isomorphism and allomorphism in the morphemic structure of
English and Ukrainian words.

3. To define isomorphism and allomorphism of the noun in English and Ukrainian.
4. To define isomorphism and allomorphism of the pronoun in English and
Ukrainian.

QUESTIONS AND TASKS

Be ready to discuss to the following questions:

1. Point out typological constants of the morphological level.

2. What are isomorphisms and allomorphisms in the morphemic structure of English
and Ukrainian words?

3. Speak on typological features of the noun (classes, morphological categories,
function of nouns in the contrasted languages, etc.).

4. Describe in brief typological features of the pronoun in the contrasted languages.

Do the following tasks:

Task 1. Contrast the morphological structure of the English and Ukrainian words
below. Name a) the national and b) the international affixal morphemes in them.

o Beautifully, ex-wife, slowly, childhood, manifold, duckling, friendship,
commander-in-chief, fifty-fifty, rewritten, meaningful, unhappy, birdie.

o AHTHreH, HeifealbHO, AWKTATOPCTBO, IO-MOJHBOMY, 3aMiK, SKHaHOUIbIIe,
MepeunTaTH, TEPEeKOTUIIONe, T[ACOBUINE, CHATOHbKH, amoMopdi3Mm, TIUOiHb,
KOMYHIKa0eJIbHUI, TOIIOCTIaTH.

Task 2. Give English equivalents to the Ukrainian words given below and comment on
isomorphic and allomorphic features of these words in two languages.
@) )KiHOIITBO, BUUTCJIbKA, aKTpHCA, KOPCCHOHACHT-KOPECIIOHACHTKA, BOBYMIS,
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aBTOpKa, KypKa, CIOHHXA, OJ€CUT-0/IECUTKA, JIOHAOHEIb, JIEB-JICBHLIS.
o Korarko, nanka (y TBapuH), YepEBHYOK, AyOHUIIIE, STHATOYKO, BETUYC3HHUMN, SE€UKO,
pydHIIe, XyCTouKa, KabaHiora, KpeMe3HHH, MATIIATKO, pyOaKa, iCTOHBKH.

Task 3. Read the given English words, give them Ukrainian equivalents. Pay attention
to the nouns in bold print. Find among them nouns in singularia tantum u pluralia
tantum. Point out the isomorphic and allomorphic features in each case.

1. The local police have closed this night club. 2. All Liza's money goes on clothes.
3. The cattle are in the fields. 4. News travels pretty fast. 5. Her poultry are the finest
in the whole village. 6. There are carp, trout, pike in this river. 7. The Roman Catholic
clergy are stationed in Vatican. 8. The family are fighting among themselves
constantly. 9. George suggested meat and fruit pies, cold meat, tomatoes, fruit and
green stuff. 10. His hair was grey and he was short and fat. 11. Fruit is rich in mineral
salts and vitamins. 12. They scraped a living by catching crab, lobster and crayfish.

Task 4. Define the type of Genitive Case in English (dependent/independent) and the
meaning functions of the dependent Genitive Case in English and Ukrainian.

1. To Elizabeth it seemed that the lines with which fear had falsely aged his face were
smoothed away, and it was a boy's face which watched her with a boy's enthusiasm.
2. Presently Rex was on his two miles’ walk to Offendene. 3. A woman's love is not
worth anything until it has been cleaned of all romanticism. 4. They were to leave the
house without an instant's delay and go at once to the river's edge and go aboard a
steamer that would be waiting there for them. 5. ... the Radicals’ real supporters were
the urban classes. 6. | spotted the bride's father's uncle's silk hat on the seat of a
straight chair across the room. 7. Her hair was loose and half-falling, and she wore a
nurse's dress. 8. We had to move everything out of Tommy and Max's room into
Dennis's. 9. She didn't have a mind like a woman's at all, more like a man's. 10. |
spent Christmas at my aunt Emily's. 11. She lay curled in a ball, staring into the fire's
bright flames. 12. It was a real scandal, and John’s cress-examination was a bitter
hour.

1. Buxoeanus oimeii Oy0 1 3aMIIAE€THCS CKIAAHUM 3aBaaHusaMm. 2. Ilouymms itozo
KOXaHOI HEe MOTJIM HE PO3TONHTH Ji0 020 cepys. 3. O0auuyus 4oa06iKka 3MIHIIOCS,
3/1aBajIoCHd, 110 3 HbOI'O 3HAJIM MACKY, zL06pa JIFOJJMHA, 110 HaMarajacsa HaM JOIIOMOI'TH
JIeCh TOJIUIACS, a Ha 11 MiCTi 3B’SIBUBCS JIEXTO IHINUIA — 37U Ta )opcTokuid. 4. [Ipara
nuiie y Oui nymi 3Biacu. 5. BiH CTOSB Ha camomy Kparo Odxcepena i TUBUBCS B HEO0O.
6. Crapmi cectpu He naBanu MeHi cnatu. /. Ii0 ckneninnam uepemxu i Oukoi
A6ayni Oyno0 Tak 4y70BO MPOBOJUTH Be4OpH. 8. XBWIMHA OYIKYBaHHS 1 OCh S BXKE Y
HBOTO B KaOiHeTi. 9. Bucmyn euknadaua Ha ceMiHapi BHUSBUBCS BEIBMHU I[IKaBUM.
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10. Bin cuniB i nuBuBcs Ha gepxieKy doepeea. 11. Hoea xycmka cycioku Bpazuna ii y
came cepue. 12. Xumpicms diguunu pobuina i OnacHUM CyIPOTHBHUKOM.

Task 5. Analyse the Ukrainian pronouns below, translate them into English and
distribute them between the following groups: personal/oco6osi, possessive/npucsiiini,
reflexive/seopomni, demonstrative/sxasisni, interrogative/numansni, relative/sionocni,
reciprocal/szacmnui, indefinite/neosnaueni, negative/sanepeuni.

Lei#t camwmii, koTpwmii, Tebe, B, XTO, IO, OJHA OJHY, YHICh, aOH-XTO, HIUMH, JEXTO,
Oy/Ib-XTO, HEKOTPHH, Ka3HA-IIO, JCII0, YABOX, Balll, TBii, HiTKUN, OTAKCHHUMN, STKUI-
HeOy/1b, KOXKCH, YCAKHUN, HiCKUTBKH, CTUTBKH, CKUTBKH-TO.

RECOMMENDED LITERATURE

1. Kopynens 1. B. IlopiBHsIbHA THITONOTIS aHTITIMCHKOT Ta YKpaiHCEKOI MOB : HaBd.
noci6. Bigaung, 2003. 464 c.

2. CpaBHHUTENbHAs THUIOJOTHSA AHTIMICKOTO, HEMEIIKOTO, PYCCKOTO M YKPAMHCKOTO
s36IKOB / A. 3. Jlepuukuit u np. Kues, 2009. 360 c.

3. IIeauko T. T., Tepentser II. B., Anyksa T. I'., [lIBauko C. A. BBenenue B
CPaBHUTEIBHYIO THUIIOJOTHIO AHTJIHIICKOrO, PYCCKOTO U YKPAHHCKOI'O S3BIKOB.
Kues, 1977.
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SEMINAR 8
CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE MORPHOLOGICAL SYSTEMS IN
ENGLISH AND UKRAINIAN: THE VERB, THE NUMERAL

Obijectives:

1. To point out common and divergent features of verbs in the languages contrasted.

2. To point out common and divergent features of non-finite forms of the verb in the
contrasted languages.

3. To distinguish isomorphic and allomorphic characteristics of the numeral in English
and Ukrainian.

QUESTIONS AND TASKS

Be ready to discuss the following questions:

1. Expand on typological characteristics of the verb in the contrasted languages
(isomorphism and allomorphism in the classes of verbs; morphological categories of
person, number, tense, voice, aspect, mood).

2. Point out isomorphism and allomorphism in the system of the non-finite forms of
the verb (infinitive, gerund, participle) in the contrasted languages.

3. Discuss common and divergent features of the numeral in English and Ukrainian.

Do the following tasks:

Task 1. Suggest Ukrainian equivalents for the English sentences below. Define the
meanings of the tense forms. Point out isomorphic and allomorphic features.

1. She had been lying in the sun for four hours. 2. They are looking at the cattle in the
field. 3. She does her work every day. 4. The singer had already been singing for 20
minutes when we arrived. 5. We wear expensive clothes. 6. You will be packing your
things at that time. 7. The German students will be having the oral test. 8. | have not
seen you for ages. 9. | am seeing the other nurse, Nurse O'Brien, today. 10. "I'm
leaving tonight." "Leaving?" "Yes, Fatty. I'm going home to the Karroo." 11. The gate
was opened by one of the maids. 12. She was both pleasant to look at and interesting to
talk to.

Task 2. Suggest Ukrainian equivalents for the English sentences below. Comment on
isomorphic and allomorphic features of modal verbs and Subjunctive Mood.

1. Erik carried the books silently down to his own office, picked up his hat and coat as
though he were in a daze and left the building. It would be a lovely thing, he thought, if
Haviland were to get killed in an accident tomorrow so that nobody would ever know
what a fool Erik was going to make of himself in embarking upon an impossible job. 2.
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I wish you would stop contradicting me! 3. It was as if she had received a physical
blow and were rocking on her feet. 4. You shouldn’t have come! If you had not come
James would be alive now! 5. Tired though she was, sleep wouldn't come to her. 6.
Lizzy wished her boyfriend were more attentive to her. 7. If you had given us a hint,
we would have guessed your secret then. 8. But Bronwen must have seen me strain to
move and speak, for she left the chair quickly as though she had jumped.

Task 3. Suggest Ukrainian equivalents for the English sentences below. Comment on
the form and functions of non-finite forms of the verb. Point out isomorphic and
allomorphic features.

1. I loved working on the fishing boat, with long periods of doing nothing, and then the
hurly-burly of putting in the nets. 2. Raised in Wyoming, David sometimes writes
songs about sad cowboys. 3. All over the world, Microsoft Office is helping drive
businesses forward by making it easier for anyone to get their job done, no matter what
that job might be. By bringing together top applications Office gives people the ability
to find the best, most productive way to work. 4. The mouse, frightened, darted off into
a hole. 5. Mrs. Black accused Father of selling diseased cheese and rotten eggs. Father
got rid of her by threatening to inform the authorities that she kept lodgers. 6. "I'm
going to be the first person in the world to be sent by television." 7. Mr. Smith
appeared to be thinking aloud. 8. "Money shared makes love grow stronger, money
given Kkills it dead," Celeste held it firm. 9. To live is to suffer, to survive is to find
meaning in the suffering. 10. His voice breaking with emotion, Ed thanked us for the
award.

Task 4. Suggest Ukrainian equivalents for the English sentences below. Comment on
the use of numerals. Point out isomorphic and allomorphic features.

1. The first was an old woman. 2. The two were quite unable to do anything. 3. I think
it's better this way, that we go out in twos and threes — less noticeable, for one thing.
4. | was worried. Everything seemed to be at sixes and sevens. 5. | began, as they say,
to put two and two together. 6. A first class college offers you the highest standards of
educating. 7. Elevenses is a light snack that you have in the middle of the morning. 8.
The boy slopped through the ledge on all fours. 9. It's said that everything goes in
threes.

RECOMMENDED LITERATURE
1. Kopyneus 1. B. IlopiBHsIBHA THIONOTIS aHTIIMCHKOT Ta YKpaiHCHKOT MOB : HaBY.
noci6. Binnwis, 2003. 464 c.
2. CpaBHHTeNbHAs THUIIOJIOTHS AHIIIMHCKOTO, HEMEIKOTO0, PYCCKOr0 M YKPaHHCKOTO
si3pikoB / A. 3. JleBuukwii u ap. Kues, 2009. 360 c.
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3. Illpauko T. T., Tepentser II. B., Auyksu T. I'., llIBauko C. A. Brenenue B
CPaBHUTEIbHYIO THUIOJOTHIO aHTJIMACKOIO, PYCCKOIO M YKPAWHCKOTO SI3BIKOB.
Kues, 1977.
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SEMINAR 9
CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE MORPHOLOGICAL SYSTEMS IN
ENGLISH AND UKRAINIAN: THE ADJECTIVE, THE ADVERB

Obijectives:

1. To point out common and divergent features of the adjective in the languages
contrasted.

2. To define isomorphism and allomorphism of the adverb in English and Ukrainian.
3. To discuss interference of the Ukrainian language into English on the
morphological level and ways of its overcoming in foreign language study.

QUESTIONS AND TASKS

Be ready to discuss the following questions:

1. Comment on isomorphic and allomorphic features of different classes of adjectives
in the contrasted languages.

2. Characterise typological characteristics of different classes of adverbs in English and
Ukrainian.

Do the following tasks:

Task 1. Pick up the corresponding English equivalents to the Ukrainian adjectives
below. Identify their nature (qualitative, relative, etc.) and their grading pattens (if
any).

Model: no6puii — good (suppletive adjective); 3omnoruii — golden (relative adjective, no
grading); mamun (possessive adjective, not available in English).

Crapuii, YalpHiBCBKHUHA, IAObKIB, OCIHHIH, HAWTIpIINA, CTapeCCHBKHHA, >XOBTHUH,
0aTBKIBCHKHI, 3aKapIAaTCHKUAN, MOJIOJMIA, BECENNH, KOPCTOKHUMA, PYIUHA, BETHUCIHUMH,
rapHEeCEeHbKHUH, )KOBTO-3CJICHUMN, YUHIBCHKUMN, aHTIIHCHKHIA.

Task 2. State whether the following adjectives are qualitative or relative. Pick up the
corresponding equivalents to the English adjectives below. Comment on isomorphic
and allomorphic features.

1. stone, stony 6. silk, silken

2. silver, silvery 7. gold, golden, gilded
3. wax, waxen 8. wool, woolly, woollen
4. snow, snowy 9. wood, wooden

5. sun, sunny 10. brass, brazen
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Task 3. Suggest English equivalents for the Ukrainian sentences below and vice versa.
Distinguish isomorphism and allomorphism of the adverb in English and Ukrainian.

o 1. [a, Bce e TapHECEHBKO. AJle MOXINBO Oyae HabaraTo Kpaie AOAATH KBIiTiB?
2. [loroga 6yma Ham3BmuaitHO Temtoro. 3. S moOpe 3Haf, IO TH IONIOOIISEI Bce
POOHTH TIO-CBOEMY, OJTHAK IPOIITY Tebe, X0U IBOTo pa3y mociyxait Moei mopaan. 4. Le
Oyzne 1061 xomryBaTn monaitmenme 20 000 Tucad. 5. Bxke X0m01HO, BOSTHUCH, OyIIb-
JlacKa Mo-0CiHHBOMY. 6. JIUTS9H YePEBUYKN CTOSUTH PAIOIKOM.

o 1. The girl sat silently as if transported into another world. 2. Time deals gently
with those who take it gently. 3. Mary hardly ever calls me. 4. Personally, | have
nothing to do with it. 5. He stood up when he saw her and smiled faintly, almost
apologetically, but he made no move in her direction, as he would normally have done.

Be ready to present your report on the topic:
Interference of the Ukrainian language into English on the morphological level and
ways of its overcoming in EFL classroom.

RECOMMENDED LITERATURE

1. Bonomok I. O. Inrepdepenuis Ta i THIIN Ha pi3HUX MOBHHX piBHSX. [ledacoziuni
Hayku : 30. Hayk. mip. 2012, Bum. 62. C. 81-85.

2. Kopyneup 1. B. [lopiBHsUIbHA THITOJIOTiS aHIIIIHCHKOT Ta yKpaiHChKOI MOB @ HaBu.
noci6. Binawnus, 2003. 464 c.

3. CpaBHUTeNbHAsI TUIIOJIOTHS aHTJIIMHCKOTO, HEMELKOr0, PYCCKOI0 U YKPauHCKOTO
s361K0B / A. D. JleBumkuit u ap. Kues, 2009. 360 c.

4. HIBauko T. T., TepentseB II. B., SAnyksua T. I'., IlIBauko C. A. BBenecnue B
CPaBHHUTEIBHYIO THIIOJIOTHIO AHTJIIMHCKOTO, PYCCKOTO M YKPAMHCKOTO S3BIKOB.
Kues, 1977.
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SEMINAR 10
CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE SYNTACTIC SYSTEMS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN: TYPES OF SYNTACTIC CONNECTION,
SYNTACTIC RELATIONS

Obijectives:

1. To formulate typological constants of contrasting in the sphere of syntax.

2. To analyse syntactic processes and relations in the contrasted languages, their
types and ways of realisation.

QUESTIONS AND TASKS

Be ready to discuss to the following questions:

1. Enumerate the constants for the typological analysis of the syntactic level.

2. What types of syntactic connection do you know? Name the types of syntactic
connection that prevail in the English/UKkrainian language.

3. Speak on syntactic relations (predicative, objective, attributive, adverbial) and ways
of their realisation in English and Ukrainian. Give your own examples.

Do the following tasks:
Task 1. State the types of syntactic connection in the English and Ukrainian word-
groups that follow. Use the scheme given below.

Types of syntactic connection

Coordination Subordination

Agreement Government Parataxis
o To take care of, anxious to go, to sing merrily, cap and coat, to think of the danger,
the woman and children, to go in for sports, three students, old and worn, to be
interested in, that man, nice story, ready to answer, to read aloud.
o Crexurty 3a HUM, BIZIKPUB 1 3aTPEMTHB, T'YCTHI1 JIiC, 3BEPHYTHCH JI0 KOTO-HEOY b,

pO3MIIsIaTH TNUTAHHS, TapHI O4i, YEpPBOHA pyTa, MHUPHHH 1 THXHUH, DPO3MOBIISITH
TOJIOCHO, Oijie KO0JI0, KpicJia 1 IMBaH, 3alapiTuch BiJl COPOMY, PIBHSHHS Ha MEpPEIOBHX,
YUTATHU PSJIOK 32 PSAAKOM, JIafieH 3pOOHTH.

Task 2. Read the given sentences, translate them into Ukrainian. Analyse types of
syntactic relations (predicative relations, objective relations, attributive relations,
adverbial relations) in the English sentences. Point out isomorphic and allomorphic
features.

1. He heard the clock striking six and knew that it was time for him to get up. 2. She
is expected to be operating on today. 3. Listen to me. 4. She looked at him angrily.
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5. He is believed to be taught by his father. 6. It’s for you to decide. 7. He was a
teacher. 8. | was watching TV. 9. This being done, they set off with light hearts.10. |
saw the door closed. 11. We pulled out the maps, and discussed plans. 12. Harris and
I appeared to be struck by it at the same instant. 13. The rain is pouring steadily.
14. Without waiting for the permission he sought. 15. He stopped and turned about, his
eyes brightly proud.

Task 3. Point out and analyse the English predicative word-groups in the sentences
below and suggest their corresponding Ukrainian semantic and structural equivalents.
1. He saw himself and Ruth reading and discussing poetry. 2. After the data being
obtained, the crystal was taken from the oil-bath. 3. He sat up suddenly, his muscular
tensity in laughing aloud and the laugh being carried by the wind away from me.
4. She did not want him to be laughed at. 5. He waited for her to speak, but she did not.

RECOMMENDED LITERATURE

1. Kopyreus 1. B. ITopiBHsJIbHA THIIOJIOTISI aHTITIHCHKOI Ta YKpPaiHCHKOI MOB : HaBY.
roci6. Binnauia, 2003. 464 c.

2. CpaBHUTeNbHAsI TUIIOJIOTHS aHIJIMHCKOTO, HEMEIKOI'0, PYCCKOTO M YKPaHHCKOTO
s13b1K0B / A. D. JleBuikuit u ap. Kues, 2009. 360 c.

3. IlIBauko T. T., Tepeutser II. B., Suyksu T. I'., IlIBauko C. A. Brenenue B
CPaBHUTEIBHYIO THUIIOJOTHIO AaHTJIHICKOTO, PYCCKOTO M YKPAHHCKOTO S3BIKOB.
Kues, 1977.
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SEMINAR 11
CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE SYNTACTIC SYSTEMS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN: THE SIMPLE SENTENCE, THE
COMPOUND SENTENCE, THE COMPLEX SENTENCE

Obijectives:

1. To point out common and divergent features in the structural forms of one- and
two-member sentences in the languages contrasted.

2. To distinguish isomorphic and allomorphic characteristics of compound and
complex sentences in English and Ukrainian.

QUESTIONS AND TASKS

Be ready to discuss to the following questions:

1. Comment on isomorphic and allomorphic features in the structural forms of
English and Ukrainian one-member sentences.

2. Speak on isomorphic and allomorphic features in the structural forms of English
and Ukrainian two-member sentences.

3. Expand on common and divergent features of the compound sentence in the
contrasted languages.

4. Speak on isomorphic and allomorphic features complex sentences in the
contrasted languages.

Do the following tasks:

Task 1. Suggest Ukrainian equivalents for the English simple sentences below and vice
versa. Point out isomorphism and allomorphism in the corresponding structural types
of the sentences in the contrasted languages.

o 1. My father's ship was passing over the town. 2. Obedient little trees, fulfilling
their duty. 3. About a quarter of a mile off, in a quiet, substantial-looking street, stood
an old redbrick house with three steps before the door. 4. She stood a moment by the
plane tree with the leopard-mottled trunk, hearing the rain drops pattering against its
leaves. 5. You could hear him putting away crumby toilet articles and all. 6. She was
quite a child, slightly built, with a pale small featured face, and a redundancy of hair
falling in curls to her waist. 7. The garden, an old-fashioned one, full of roses. Time of
year, July. 8. It was now almost four-thirty in the afternoon.

o 1. Tak cmokiitHo, Tuxo, 4ynoBo. 2. Temno. Uymoma mniTHs moroma. 3. Xouy
cmistucs, ane iady. 4. [Iporonyrots migse3tu. 5. IIpocuMo Boist 3yIMHUTH TYT. 6.
lonuaHMK npoOuB BiciM. Bix iHmmx rocreit He Oyio i cuixy. 7. Pasom Mu npoiium
1o rps3i Ta cboti. 8. 3uma. [TyxHacTtuit cHir. J{iTsM Becerno.
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Task 2. Suggest Ukrainian equivalents for the English complex and compound
sentences below. Point out isomorphism and allomorphism in the corresponding
structural types of the sentences in the contrasted languages.

1. All three incidents had resulted from the fact, of which he himself was well aware
but which he was unable to overcome. 2. | understand everything what you could think
about, but what | want to know is whether or not you have lost faith in me. 3. The
room was a pleasant one, at the top of the house, overlooking the sea, on which the
moon was shining brightly. 4. But | couldn't keep my goddam eyes open and | fell
asleep. 5. What he knew about Kate’s family, what he really wanted to find out, and
why he should trouble his busy head about them, were questions that often irritated
him. 6. It's funny that your husband should never look at you.

RECOMMENDED LITERATURE

1. Kopyreus 1. B. ITopiBHsJIbHA THIIOJIOTISI aHTITIHCHKOT Ta YKpPaiHCHKOI MOB : HaBHY.
roci6. Binnaui, 2003. 464 c.

2. CpaBHUTENbHAsI TUIOJIOTHS AHIJIMHCKOTO, HEMEIIKOT0, PYCCKOTO M YKPaHHCKOTO
s361K0B / A. D. JleBumkuit u ap. Kues, 2009. 360 c.

3. IlIBauko T. T., Tepeutser II. B., Suyksu T. I'., IlIBauko C. A. Brenenue B
CPaBHUTEIBHYIO THUIIOJOTHIO AaHTJIHICKOTO, PYyCCKOTO M YKPAHMHCKOTO SI3BIKOB.
Kues, 1977.
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SEMINAR 12
CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE SYNTACTIC SYSTEMS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN: THE MAIN PARTS OF THE SENTENCE

Obijectives:
1. To distinguish typological characteristics of the subject in the contrasted
languages.
2. To distinguish typological characteristics of the predicate in the contrasted
languages.

QUESTIONS AND TASKS

Be ready to discuss the following questions:

1. Point out the typological characteristics of the subject in the contrasted languages.
2. Comment on the typological characteristics of the predicate in English and
Ukrainian.

Do the following tasks:

Task 1. Read the given sentences, translate them into Ukrainian. Suggest a
corresponding Ukrainian equivalent for each subject in the English sentences below.
Single out the isomorphic and allomorphic features in form/structure and semantic
nature both in English and Ukrainian.

1. It was fun to think that she could be crazy. 2. For me to come is impossible. 3. The
fire is certain to produce panic in the morning. 4. He seems to have fallen ill. 5. There
were five men in the room. 6. There were all obstinately of opinion that the poor girl
had stolen the moonstone. 7. It is very distressing to me, Sir, to give this information.
8. To get somebody to stumble over him, and curse him steadily for an hour, is his
highest aim and object. 9. It was George's turn. 10. It was Mrs Poppets that woke me
up next morning. 11. Oh! Ohl Oh! It was a little house. It was a little pink house.
12. Seeing is believing. 13. One cannot help admiring the fellow. 14. My way is not
theirs, it is no use trying to run away from them.

Task 2. Read the given sentences, translate them into Ukrainian. Suggest a
corresponding Ukrainian equivalent for each predicate in the English sentences below.
Single out the isomorphic and allomorphic structural types of both in English and
Ukrainian.

1. He began hurridly dressing. 2. | seem to be getting over it a little. 3. All furniture
was crashed, warped or broken. 4. | ought to have been in bed a long time ago. 5. One
of her most amiable traits was that she was never affronted by the naked truth.
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6. Camping out in rainy weather is not pleasant. 7. They make you feel sleepy and
heavy. 8. We pulled out the maps and discussed plans. 9. He is known to come back
soon. 10. He kept on talking. 11. My things are all packed. 12. | have been treated and
respected as a gentleman universally. 13. You are to go straight to your room. You are
to say nothing of this to anyone. 14. He was beginning to sound really angry.

RECOMMENDED LITERATURE

1. Kopyneus 1. B. IlopiBHsIbHA THIIONOTIST aHIJIIMCEKOT Ta YKpaiHCHKOi MOB : HaBY.
moci6. Binnwums, 2003. 464 c.

2. CpaBHUTeNbHAsI TUIIOJIOTHS aHIIMHCKOTO, HEMEIKOI'0, PYCCKOTO M YKPaHHCKOTO
s13b1K0B / A. D. JleBuikuit u ap. Kues, 2009. 360 c.

3. IlIBauko T. T., Tepeutser II. B., Suyksu T. I'., IlIBauko C. A. Brenenue B
CPAaBHUTEIBHYIO THUIOJOTHIO aHTIHIICKOTO, PYCCKOTO M YKPAHHCKOTO S3BIKOB.
Kwues, 1977.
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SEMINAR 13
CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE SYNTACTIC SYSTEMS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN: THE SECONDARY PARTS OF THE
SENTENCE

Obijectives:

1. To distinguish typological characteristics of the secondary members of the sentence
in the contrasted languages.

2. To define isomorphic and allomorphic features of the detached secondary parts of
the sentence in the contrasted languages.

QUESTIONS AND TASKS

Be ready to discuss the following questions:

1. Speak on isomorphism and allomorphism in the structural forms of the object in
the languages contrasted.

2. Name isomorphic and allomorphic characteristics in the structural forms of the
attribute in the languages contrasted.

3. Speak on isomorphism and allomorphism in the structural forms of the adverbial
parts of the sentence.

4. Characterise the detached secondary parts of the sentence in English and Ukrainian.

Do the following tasks:

Task 1. Read the given sentences, translate them into Ukrainian. Give corresponding
Ukrainian equivalents for each object in the English sentences below. Identify the
isomorphic or allomorphic features.

1. Tatyana gives music lessons to small children. 2. | bought a painting for my living-
room. 3. Put the child to bed. Tell him a story, sing him a song. 4. They gave their kids
nice presents on Christmas. 5. The boy showed us his collection of stones. 6. They
gave each student a copy of the text. 7. The secretary left a message for the manager.
8. Can you show me the new files? 9. The office got a new computer and a printer.
10. My children have their teeth checked every six months. 11. Don't give the kids any
more sweets. 12. The poet recited his new poems to the public.

Task 2. Read the given sentences, translate them into Ukrainian. Give corresponding
Ukrainian equivalents for each attribute in the English sentences below. Identify the
isomorphic or allomorphic features.

1. It was a gorgeous morning, much too gorgeous to waste. 2. It was not a matter to be
discussed even with a guide, philosopher and friend so near and trusted as the
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Professor. 3. The professor looked at them very seriously over the top of his half-moon
glasses. 4. He was the first to make a first step. 5. This old woman has the power to see
the past and the future. 6. Old people have a habit of forgetting things. 7. The police
warned the tourists that there were pickpockets operating in the area. 8. There were no
rooms to be had anywhere. 9. It was an easy go-as-you-please existence. 10. The room
looked like an unused classroom. 11. What do you say to a stroll through the garden,
Jane? 12. The idea of visiting Scotland was wonderful.

Task 3. Read the given sentences, translate them into Ukrainian. Give corresponding
Ukrainian equivalents for each adverbial modifier in the English sentences below.
Identify the isomorphic or allomorphic features.

1. Although being an old man, night is generally my time for walking. 2. The dog
barked again, fiercely this time. 3. Then Jim cleared his throat, and faced his son with
troubled eyes. 4. You interrupted us at a critical moment. 5. The child laughed again
more heartily than before. 6. Saying this, he stepped to the door. 7. Now | can go to
bed at last without dreading tomorrow. 8. With all his witty tricks he was a fool. 9.
Without waiting for the permission he sought. 10. His experience of women was great
enough for him to be aware of himself. 11. And he began to purr, loud and low, low
and loud. 12. She was furious with herself for having fainted.

RECOMMENDED LITERATURE

1. Kopyseus 1. B. ITopiBHsuIbHA THIOJOTISI aHIJIiICEKOT Ta YKpaiHCHKOi MOB : HaBY.
roci0. Binaui, 2003. 464 c.

2. CpaBHUTENbHAsI TUIIOJIOTHS AHIJIMHCKOTO, HEMEIKOT0, PYCCKOTO M YKPAaHHCKOTO
s361K0B / A. D. JleBumkuit u ap. Kues, 2009. 360 c.

3. IlIpauko T. T., Teperntse II. B., Anyksaa T. I'., llIBauko C. A. Brenenue B
CPaBHHUTEIbHYIO THIIOJIOTHIO AHTJIIMHCKOTO, PYCCKOTO M YKPAMHCKOTO S3BIKOB.
Kues, 1977.
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SEMINAR 14
CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE SYNTACTIC SYSTEMS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN: HOMOGENEOUS AND
GRAMMATICALLY INDEPENDENT PARTS OF THE SENTENCE

Obijectives:

1. To analyse homogeneous parts of the sentence in the languages contrasted.

2. To analyse grammatically independent parts of English and Ukrainian sentences.
3. To discuss interference of the Ukrainian language into English in the sphere of
syntax and ways of its overcoming in foreign language study.

QUESTIONS AND TASKS

Be ready to discuss following question:
Comment on the homogeneous parts of the sentence and grammatically independent
parts of English and Ukrainian sentences. Illustrate with your own examples.

Do the following task:

Task. Give corresponding Ukrainian equivalents to the English sentences below.
Identify the isomorphic or allomorphic features of the homogeneous parts and
grammatically independent parts of the sentence in the contrasted languages.

1. Peter, give me the book, please. 2. He, too, is going in the direction of the river. 3. In
the rear was an open shed, thatched with yucca leaves, and supported by half a dozen
posts. 4. Its sun, moon, and stars are scarcely ever concealed behind a cloud. 5. Alice,
however, declined the driving. 6. To tell the truth, he is not a fool. 7. Her mother was
speaking in her low, pleasing, slightly metallic voice. 8. He came in slowly, hesitated,
took up a toothpick from a dish on the top of the piano, and went out again. 9. There
were tangerines and apples stained with strawberry pink. 10. She had become very
drab and unattractive, with all the hard work, no doubt.

Be ready to present your report on the topic:
Interference of the Ukrainian language into English in the sphere of syntax and ways of
its overcoming in EFL classroom.

RECOMMENDED LITERATURE
1. Bomomoxk I. YO. Iarepdepentiis Ta ii THIM Ha pi3HUX MOBHHX DPiBHAX. [ledazociuHi
nayku : 30. Hayk. mip. 2012. Bum. 62. C. 81-85.
2. Kopyneus . B. TlopiBHsuIbHa THIIOJIOTISI aHIUIIHCHKOT Ta YKpailHCHKOI MOB : HaBY.
moci6. Binaung, 2003. 464 c.
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3. CpaBHUTENbHAS TUIOJOTHS AHTJIHIICKOTO, HEMEIIKOTO, PYCCKOTO U YKPauHCKOIrO
s1361K0B / A. D. JleBuikuit u ap. Kues, 2009. 360 c.

4. HIBauko T. T., TepentrseB II. B., SAnyksna T. I'., IlIsauko C. A. BBenenne B
CPaBHHUTEIbHYIO THUIIOJOTHIO AHTJIMHCKOrO, PYCCKOTO M YKPAHMHCKOTO S3BIKOB.
Kues, 1977.

TEST (20 minutes)
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IH/IUBI/IYAJIbHA POBOTA

InmuBinyansaa pobora (IH/J3) 3 naucnumutiam  «IlopiBHSUIBHA — THHOJOTIA
aHTIIMCBKOI Ta YKpaiHChKOI MOB» Iependadae IMiArOTOBKY JOMOBINI y CYIPOBOI
npesenTarii y cucremi Power Point 3a oHi€ro i3 3ampomoOHOBaHAX TEM.

YcHa [OmOBimb-TIpE3eHTalliss — I MiATOTOBICHAa MpPOMOBA, sKa Oa3yeThCs Ha
pe3ynbTaTax aHaji3y, ONPANIOBaHHS Ta y3arajlbHEHHS iH(QOpMaIii 3a IEeBHOIO TEMOIO,
Ma€ YiTKy JIOTIKO-KOMIO3UIIHHY CTPYKTYpy, CIpsMOBaHa Ha iH(pOpMyBaHHA abo
MEepeKOHAaHHS TIEBHOI ayJaUTOpii 1 CYNPOBOIKYETHCS AEMOHCTPALIEI0 ClaNA-IIoY.
MynbTHMeniHHa Pe3eHTallisl IPY [IbOMY BUCTYIIA€ 3aCO00M Bi3yaJIbHOT HMIATPHUMKH Ta
OCHOBOIO JIJISI MOHOJIOT'IYHOTO BUCIIOBIIOBaHHs. Craiu 0MoMaraloTh JI0IOBia4yeBi
ONTHMI3YBaTH JIOTIKY BHCTYIy, aKLUEHTYBaTH yBary ayJauTopil Ha TOJOBHHX iAesX
JIOTIOBil.

[Ipu poOoTi 3 HOMOBIAMIO-TIpE3EHTALIEI0 HEOOXITHO 3BEPHYTH yBary Ha ICKilbKa
OCHOBHUX aCIICKTiB, SK-OT: CTPYKTypa, CTWJIb Ta CTpaTerii NpeAcTaBICHHS
MIpe3eHTAllii.

CTpyKTypHI KOMIOHEHTH JOMOBiNi-TIpe3eHTAaMii: BCTYI (SIKUH MICTUTH IMOSICHEHHS
TEMH Ta METH [OIOBiMi, IUIAH MpPE3CHTAllil); OCHOBHA dYacTHHA (ska mependadae
PO3BUTOK OCHOBHHX IOJIOXKEHb, JIOTIYHO OB’ s3aHUX MK CO00I0); 3aK/II0OYHA YaCTHHA
(mimBemeHHS MiACYMKIB, BUCTIOBICHHS MPOMO3UINN Ta MOJSKU CIyXauaM, 3alpOIICHHs
JI0 0OTOBOpEHHSN).

BanBo mam’sTaTH, 110 BUCTYIT 3 JOMOBIAII0 BUMarae Bij 3100yBaya HE MPOCTO
Npe3eHTyBaTH iH(pOpMaNLilo, a i 3aMOTHBYBAaTH CIIyXadiB 10 BHBUYCHHS IHTaHHI,
CIIOHYKATH IXHIiH iHTEpec.

[ligroToBIeHICTh Ta HasBHICTH JETANi30BaHOI CTPYKTYPH AOMOBIIi-TIpE3eHTAIli HE
TIJIBKH HE 3allepedye, a i BIMarae Bij 3400yBadiB TBOPYOTO ITIXOAY Ta Iepemdadae
MIEBHUHA €IEMEHT CIIOHTAHHOCTI, SIKMH MPOSBIIETHCSA Y Pa3i KOHKPETHOI HEOOXIAHOCTI
JIONIOBiZIa4eBl BiAIWTH BiJN MiATOTOBJIEHOrO TEKCTy Npe3eHTalii Ta BIINOBICTH Ha
MUTaHHs 200 B3ATH y4acTh B OOMiHI JlyMKaMH.

Ne 3aBHaHHs

1 | Interference of the Ukrainian language into English on the phonetic level and
ways of its overcoming in EFL classroom.

2 | Interference of the Ukrainian language into English on the lexical level and
ways of its overcoming in EFL classroom.

3 | Interference of the Ukrainian language into English on the morphological
level and ways of its overcoming in EFL classroom.
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4 | Interference of the Ukrainian language into English in the sphere of syntax
and ways of its overcoming in EFL classroom

Tips how to make effective presentation-report

1. Creating the presentation:

Before you can organize your presentation, you must first choose the material for it.
But your real task is to decide what not to use. No matter what your topic is, you’ll
always be able to find a lot more material than you’ll have time to discuss. And, more
importantly, audiences have a limit to how much material they can absorb. Here are a
few guidelines to keep in mind when choosing what material to include:

v’ Prepare the structure of the report carefully and logically. What are (a) the
objectives of the report? (b) the main points you want to make? Make a list of these
two things as your starting point.

v Select a variety of material. It means using a mix of types of material —
anecdotes, statistics, examples, quotes, and so on. A variety of material makes your
speech more interesting. It also increases the chance that each member of your
audience will find something appealing.

v' Keep your audience in mind. Choose material that your audience will
understand and find interesting. The question isn’t what you know about the topic. It’s
what does the audience need to know in order to make your presentation a success.

v Carry a spare — always. Keep some material in reserve — an extra example,
statistic, or anecdote. You never know when you’ll need it, especially in a Q&A
session following the talk.

v" Write out the presentation in rough, just like a first draft of a written report.
Review the draft. You will find things that are irrelevant or superfluous — delete them.

v Check if the story is consistent and flows smoothly. If there are things you
cannot easily express, possibly because of doubt about your understanding, it is better
to leave them unsaid.

v" Never read from a script.

v Rehearse your presentation — to yourself at first and then in front of your
fellow-students.

2. Visual aids:

Remember that text is used to support the communication and visuals are aimed to
support, not to distract. Here are a few guidelines to keep in mind when creating your
PowerPoint slides:

v’ Start with a title, a headline, that gives the whole content in a very compressed
form. A good title is one that gives a reasonable idea what the talk is all about!
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v" Slides should contain the minimum information necessary. To do otherwise
risks making the slide unreadable or will divert your audience's attention so that they
spend time reading the slide rather than listening to you.

v" Don’t put every word you intend to speak on your PowerPoint slide. Try to
limit words and lines per slide (no more than 6-8 lines per slide). Instead, keep
information displayed in short chunks that are easily read and comprehended.

v Use simple cues to direct audience to important points or content. Using text
size, bolding, italics, or placing content in a highlighted or shaded text box is all that is
required to convey the significance of key ideas in your presentation.

v Use a reasonable size font and a typeface which will enlarge well. Typically use
a minimum 18pt Times Roman and preferably larger. Remember that italics are
difficult to read on screen; normal or bold fonts are clearer; underlines may signify
hyperlinks — instead, use colours to emphasize; size implies importance but all capital
letters are difficult to read, upper and lower case letters are easier.

v Do not use many colours on your slides and use contrasting colours, light on
dark vs dark on light, complementary colours. Avoid orange and yellow which do not
show up very well when projected. For text only, white or yellow on blue is pleasant to
look at and easy to read.

v" Minimize the opportunity for distraction by removing any irrelevant material
such as music, sound effects, animations, and background images. Art work may
distract your audience; artistry does not substitute for content. Sound effects may
distract too; use sound only when necessary.

3. Making the presentation:

v Tell the audience what you are going to tell them, then make your presentation,
summarize the key points at the end.

v’ Be particular about the time allotted for your report.

v/ Stick to the plan for the presentation.

v" Don’t read the slides word-for-word.

v Speak loudly and clearly with fluctuation. Don't shout or whisper. Don’t rush,
or talk deliberately slowly. Be natural — although not conversational.

v’ Deliberately pause at key points — this has the effect of emphasising the
importance of a particular point you are making.

v" To make the presentation interesting, change your delivery, but not too
obviously, e. g: speed, pitch of voice, emphatic stress, etc.

v" Use your hands to emphasise points but don’t indulge in too much hand waving.

v" Unless explicitly told not to, leave time for discussion.

v' At the end of your presentation ask if there are any questions.

v Thank the audience at the end.
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CAMOCTIHHA POBOTA

CamocriiiHa poOoTa mepenbadae MiATOTOBKY J0 ayIUTOPHUX 3aHATh, BUKOHAHHS
3aBJaHb 3 HABYAIBHOI MUCUMUIUIIHA IMPOTITOM CEMECTPy, pOOOTY HajJ OKPEeMUMH
TEMaMH BiATIOBIAHO 10 poO0dO0l MporpamMu AUCHUILIIHA, IMiATOTOBKY 10 KOHTPOJIBHHUX
POOIT, MATOTOBKY A0 CKIIQAaHHS €K3aMCHY.

Jo 3aBaHb Asisi caMOCTiitHOT poOOTH HaJ OKPEMUMH TEMaMH BKJIIOUYCHO 3aBJaHHS
MOIIYKOBO-aHATITHYHOT'O XapaKTepy.

Bamm, oTpmmani 3a BHKOHAaHHS PI3HUX BHUIB CAaMOCTIHHOI pPOOOTH, BXOIATH IO
cKiaay cymu OaiiB, 110 3100yBad OTPHMY€ 3a ONAHYBaHHS BiIIOBIIHMM 3MiCTOBUM

MOZYJIEM.
Tema Bun/dpopma ®opma
KOHTPOJIIO
Contrastive 1. Prepare for practical classes following | imouBinyansHa,
Typology asa | lesson plan given in lesson plans section. rpyrmosa
Ilngwstlc 2._Answer the fo_ll_owmg questions: criBGecina
science Give the definition of the language type.
Explain  the difference  between the yene
morphological classification of languages and | °MTYBaHHA,
the concept of language types developed by [epesipka
V. Skalicka? Is it possible to speak about NPaKTUIHUX
“pure” language types? 3aBJIaHb,
Will the results of contrasting English with eK3aMen

Ukrainian, German, Chinese analogous? Is
there such a language with which any
language could be compared? What is “etalon
language™?

Comment on the notion “language
universals”. What are the main types of
language universals?

Typology of the
Phonetic
(Phonological)
Systems in the

1. Prepare for practical classes following
lesson plans given in lesson plans section.

2. Read the information on pages 107-121 [1],
summarize it in brief in the form of the

contrasted comparative table.
languages
Typology of the | 1. Prepare for practical classes following
Lexical lesson plans given in lesson plans section.
Systems in the | 2. Read the information on pages 74-172 from
contrasted https://npu.edu.ua/images/file/vidil_aspirant/di
languages cer/D_26.053.26/Rubachkivskal.pdf and give

answers to the following questions:
What are isomorphic features of affixation in
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onym lexemes in the contrasted languages?
What are allomorphic features of affixation in
onym lexemes in the contrasted languages?

Typology of the
Morphological
Systems in the

contrasted
languages

1. Prepare for practical classes following
lesson plans given in lesson plans section

2. Answer the question:

What do you know about the article as a
determinant of the English language and its
partial lexical and functional equivalents in
the Ukrainian language?

3. Create Mind Maps to make the visual
presentation of the typological characteristics
of the functional parts of speech in the
languages contrasted:

- modal words (and modal phrases);

- prepositions;

- conjunctions;

- particles.

Be ready to answer teacher’s questions
(basing on your mind map).

The recommendations for creating Mind Maps
you can find on web-sites, YouTube:
http://www.mindmap.ru/index.htm,
http://fictionbook.ru/author/byuzen_toni/super
miyshlenie/read_online.html?page=0
https://www.youtube.com/watch?v=wLWV0
XN7K1g

For making Mind Map you may use
http://www.mindmeister.com/,
https://www.canva.com/graphs/mind-maps/
https://venngage.com/features/mind-map-
maker
https://creately.com/diagram-type/mind-map

Typology
of the Syntactic

Systems in the
contrasted
languages

1. Prepare for practical classes following
lesson plan given in lesson plans section.

2. Create Mind Maps to make the visual
presentation of

- common and divergent in word order in
English and Ukrainian;

- common and divergent in negative sentences
in the languages contrasted,;

- common and divergent in interrogative
sentences in the languages contrasted.

Be ready to answer teacher’s questions
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(basing on your mind map).

The recommendations for creating Mind Maps
you can find on web-sites, YouTube:
http://www.mindmap.ru/index.htm,
http://fictionbook.ru/author/byuzen_toni/super
miyshlenie/read online.html?page=0
https://www.youtube.com/watch?v=wLWV0
XN7K1g

For making Mind Map you may use
http://www.mindmeister.com/,
https://www.canva.com/graphs/mind-maps/
https://venngage.com/features/mind-map-
maker
https://creately.com/diagram-type/mind-map
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TECTH JlUIA CAMOKOHTPO.IFO

[Ipu miATOTOBII 10 KOHTPOIBHHUX POOIT Ta eK3aMeHy 3100yBaueBi pEeKOMEHIYETHCS
MIEPEBIPUTH PiBEHB BIACHOI MiATOTOBKH 33 JOIIOMOTOIO TECTIB I CAMOKOHTPOIIO.

Contrastive typology as a linguistic science:

Choose the correct answer

1. Match the notion with its definition.

a) aims at establishing similar general linguistic categories
serving as a basis for the classification of languages of different
types, irrespective of their genealogical relationship.

b) studies the stylistic resources, stylistic speech factors of
contrasted languages and compares genres, functional styles of
two languages, individual styles.

c) aims at establishing the most general structural types of
languages on the basis of their dominant or common phonetical,
morphological, lexical and syntactic features.

1. Contrastive
stylistics

2. Contrastive
typology

3. Typology

2. What are practical tasks of Contrastive Typology?

a) to perform a scientifically substantiated general classification of languages; to
establish on this basis the universal features/phenomena, which pertain to each single
language of the world; to provide the students with the linguistic results necessary for
their successful methodological work at school and with the understanding of a
systemic organisation of all languages.

d) to establish on this basis the universal features/phenomena, which pertain to each
single language of the world; to create scientifically well-grounded theoretical as well
as practical phonetics/phonologies, grammars, lexicologies, stylistics and dictionaries
of various languages; to acquaint the student with the fundamentals of Contrastive
Typology as a branch of linguistics in general and with some of its principal methods
of analysis in particular;

c) to create scientifically well-grounded theoretical as well as practical
phonetics/phonologies, grammars, lexicologies, stylistics and dictionaries of various
languages; to acquaint the student with the fundamentals of Contrastive Typology as a
branch of linguistics in general and with some of its principal methods of analysis in
particular; to provide the students with the linguistic results necessary for their
successful methodological work at school and with the understanding of a systemic
organisation of all languages.
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3. Who can be called the founder of language typology?
a) Wilhelm Humboldt

b) Frederick Schlegel

¢) Claude Lancelot and Antoine Arnauld

4. Who can be called the founder of quantitative typology?
a) Edward Sapire

b) Joseph Greenberg

¢) Wilhelm Humboldt

5. Name a linguist whose teachings formed a nucleus of the Prague School.
a) O. Isachenko

b) N. S. Trubetskoy

¢) V. Mathesius

6. Name the method which is aimed at identifying the quantitative co-occurrence or
frequency of some feature or phenomenon in the contrasted languages on the basis of
statistic indexes.

a) the 1Cs method

b) Greenberg’s method

c) the statistic method

7. Who suggested a new object of typological investigation — syntactic connections?
a) F.N. Fink

b) F. Mistely

¢) H. Steinthal

8. A. Schlegel singled out ... typologically common groups of languages
a)3
b) 4
c) 2

9. ... is used to establish structural or semantic isomorphisms and allomorphisms in
the contrasted languages. It is usually employed to investigate a restricted number of
genealogically related or non-related languages.

a) the historical method

b) the contrastive linguistic method

c) the typological method
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10. Who took the inner form of the word as a relevant criterion of classificational
typology and grounded his theory on two criteria (the placement of syntactically
principal parts in the sentence and the inner form of the word)?

a) F.N. Fink

b) F. Mistely

c) H. Steinthal

11. Who introduced an unknown approach to the typological investigation of
languages on the basis of their syllabic root morphemes structure?

a) F. Mistely

b) F. Bopp

c) E. Sapir

12. Who singled out three types of languages: passive, ergative and nominative?
a) . . Meshchaninov

b) N. Ya. Marr

c) E. Sapir

Typology of the Phonetic (Phonological) Systems in the contrasted languages:

Choose the correct answer

1. How many vowels are in English?
a) 23

b) 20

c) 19

d) 24

2. What principle is odd here? English, Ukrainian, Russian and German vowels may be
contrasted:

a) according to the horizontal position of the bulk of the tongue

b) according to the position of the tip of the tongue

c) according to the vertical position of the height of the tongue

d) according to the position of the lips

3. Both Ukrainian and English consonants are classified according to ...

a) the manner of the production of noise; the work of the vocal chords

b) the active organ, forming an obstruction; the work of the vocal chords

c) the manner of the production of noise; the active organ, forming an obstruction; the
work of the vocal chords
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4. The shape of the tongue in pronouncing English and Ukrainian forelingual
consonants is ... .

a) different

b) the same

5. Name the type of oppositions which is not available in Ukrainian.
a) high-narrow vs. mid-broad vowels

b) high-broad vs. low-broad vowels

¢) monophthong vs. a diphthong

d) monophthong vs. monophthong

6. Word stress can change the names of materials into abstract nouns in ... .
a) English

b) Ukrainian

¢) in both languages

7. Compound adjectives are pronounced with a single stress on the second element
in....

a) English

b) Ukrainian

¢) in both languages

8. Stress may be: on the first syllable, on the second syllable, on the last syllable in ... .
a) English

b) Ukrainian

¢) in both languages

9. What type of syllable structure is not available in English?
a) CVC

b) CCVC

c) CCCCcVvC

d) CvCCcCC

10. The word stress in English is:
a) dynamic and shifting

b) stable

c) fixed

e) not shifting
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11. Allomorphic are ... in the consonantal systems of the contrasted languages.
a) dental consonants

b) labiodental consonants

c) interdental consonants

12. The allomorphic feature distinguishing the Ukrainian phonological system from the
English one is ...

a) pitch range

b) sentence stress

c) tempo

Typology of the Lexical Systems in the contrasted languages:

Choose the correct answer

1. The formation of compound words in English and Ukrainian ...

a) is characterised only by isomorphic features

b) is characterised only by allomorphic features

c) is characterised both by isomorphic and allomorphic features as well

2. The combined abbreviation of acronyms and complete words ...
a) is used in both contrasted languages (English and Ukrainian)

b) is specifically Ukrainian

c) is specifically English

3. Reduplication ...

a) is more productive in English than in Ukrainian
b) is more productive in Ukrainian than in English
c) is non-productive in both languages

4. Idiomatic expressions are ...

a) structurally, lexically and semantically fixed phrases or sentences having mostly
the meaning, which is not made up by the sum of meanings of their component parts

b) structurally, lexically and semantically fixed phrases or sentences having mostly
the meaning, which is made up by the sum of meanings of their component parts

c) structurally, lexically and semantically meaning of the words.

d) lexically phrases that have a definite meaning.

5. The semantic structure of the bulk of English words is ...
a) richer than that of Ukrainian
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b) lesser than that of Ukrainian
c) the same

6. What are the levels of translating the national idiom?

a) the level of the interlinear rendering

b) the literary/literary artistic level

c) the level of the interlinear rendering and the literary/literary artistic level
d) the first level

7. Lexico-semantic groups of words (nouns, adjectives, verbs, prepositions,
conjunctions) are ... in English and Ukrainian.

a) practically isomorphic

b) of allomorphic nature

8. The ... features of synonyms, antonyms and homonyms in the languages contrasted
are of lingual character as in this microstructures work regularities of certain language.
a) allomorphic
b) isomorphic

9. Identify the type of word formation which coincides in English and Ukrainian in
given words: godmother, note-book, xazna-wo, nismopacma

a) derivation

b) compounding

¢) reduplication

10. The English professionalism tutorial and Ukrainian koncyrsmayis
a) belong to common stylistically distinct subclasses of lexicon
b) belong to divergent stylistically distinct subclasses of lexicon

11. The semantically motivated words prevail in ...
a) in English

b) in Ukrainian

12. Shortening ...

a) is more productive in English than in Ukrainian.
b) is more productive in Ukrainian than in English.
¢) is non-productive in both languages
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Typology of the Morphological Systems in the contrasted languages:

Choose the correct answer

1. The category of number in Ukrainian is realized ...
a) synthetically

b) analytically

c) both synthetically and analytically

2. The formation of plural number by way of sound interchange (ablaut) in English
nouns: foot-feet, tooth-teeth, goose-geese; man-men, woman-women; louse-lice,
mouse-mice is ...

a) completely allomorphic

b) completely isomorphic

¢) both features observed

3. The combinability of English verbs with postpositional particles is of ... character.
a) isomorphic
b) allomorphic

4. The main classes of singularia tantum nouns are of .... .
a) isomorphic nature

b) allomorphic nature

¢) isomorphic and allomorphic nature

5. According to the grammar form the following English inverted commas, tidings and
Ukrainian xpemmunu, acmypru nouns belong to the ... in the contrasted languages.

a) allomorphic semantic groups

b) isomorphic semantic group of singularia tantum nouns

c) isomorphic semantic group of pluralia tantum nouns

6. The category of definiteness and indefiniteness in English and Ukrainian may be
identified ...

a) at language level

b) at speech level

c) at both language and speech level

7. What adverbs are absolutely allomorphic for the English language?
a) TI0-HOBOMY, M0-OCIHHEOMY
b) mManuii, Benukuii
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C) BeuipHil, rapHuii

8. What numerals are allomorphic for the English language?
a) JBi IT’SITHX, OJIHA I | TPH JECATHX

b) mepumii, nBamIsATh TpETiit

C) IBicTi gecarepo, 000e

9. The categories of person and number are realised in both contrasted languages ... .
a) synthetically

b) analytically

c) both synthetically and analytically

10. What category is realised in English synthetically or analytically but only
synthetically in Ukrainian?

a) the category of voice

b) the category of aspect

¢) the category of mood

11. What feature of the adverb is allomorphic for the English language?
a) the use of adverbials in the function of a simple nominal predicate

b) existence of a large group of pronominal adverbs

c) existence of the degree of comparison

12. .... isomorphic classes of qualitative adjectives exist in the contrasted languages.
a)4d
b) 3
c)5

Typology of the Syntactic Systems in the contrasted languages:

Part 1

Choose the correct answer

1. Identify the type of syntactic relations in the following word combinations which
coincides in English and Ukrainian: out went he, oepesa nocaodarceni, nore zacisne

a) Attributive relations

b) Objective relations

c) Predicative relations
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2. Secondary predicative relations are completely missing in ... .
a) Ukrainian
b) English

3. ... have a larger quantitative representation of paradigmatic/structural types in
English.

a) Two-member sentences

b) One-member sentences

4. A syntactic process representing a co-ordinate joining of components which are
syntactically equal in rank is called ... .

a) expansion

b) extension

5. ... are formed in co-ordinate and in subordinate word-groups to express different
adverbial meanings in the contrasted languages.

a) attributive relations

b) adverbial relations

c) objective relations

6. The only two-member sentences, which are non-existent in Ukrainian, are ... .

a) impersonal sentences, indefinite personal sentences, sentences with the secondary
predication constructions, sentences with the gerundial complexes used as predicative
constructions

b) sentences with the implicit agent and passive predicate verb followed by a
preposition, sentences with the secondary predication constructions, sentences with the
gerundial complexes used as predicative constructions

c) impersonal sentences, indefinite personal sentences, sentences with introductory "it"
or "there", sentences with the implicit agent and passive predicate verb followed by a
preposition, sentences with the secondary predication constructions, sentences with the
gerundial complexes used as predicative constructions

7. Predicative clauses are equally characterised in English and Ukrainian by ... .
a) isomorphic features

b) both isomorphic and allomorphic features

c) allomorphic features

8. Representation is a particular process of syntactic substitution which exists ... .
a) only in English
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b) only in Ukrainian
¢) in both languages

9. Common types of one-member sentences in both contrasted languages are ... .

a) imperative sentences, exclamatory sentences, infinitival sentences

b) definite personal sentences, imperative sentences, exclamatory sentences, infinitival
sentences

c) imperative sentences, exclamatory sentences, indefinite personal sentences

10. Nominal clauses in complex sentences of the contrasted languages are
characterized by ... .

a) isomorphic features

b) both isomorphic and allomorphic features

¢) allomorphic features

Part 2

Choose the correct answer:

1. The way of expressing object in the given sentence “It is no good your flying in
temper”’ is ...

a) allomorphic for the Ukrainian language

b) used in both languages

2. The way of expressing predicative in the given sentence “He seemed to have
completely lost interest in everything” is ...

a) allomorphic for the Ukrainian language

b) used in both languages

3. The way of expressing the adverbial modifier of purpose in the given sentence “She
stood aside for himto go by " is ...

a) allomorphic for the Ukrainian language

b) used in both languages

4. The way of expressing the predicative in the given sentence “Deciding is acting”
is ...

a) allomorphic for the Ukrainian language

b) used in both languages

5. Parenthetic words/phrases and sentences are used in the contrasted languages to
express ...
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a) subjective and evaluative modality

b) the general assessment of the action or fact on the part of the speaker
c) general impression of the sentence

d) author’s mood

6. The homogeneous adverbial modifiers in the contrasted languages are characterised
by ....

a) isomorphism

b) allomorphism

c) both

7. The homogeneous adverbial modifiers in the contrasted languages are characterised
by ....

a) isomorphism

b) allomorphism

¢) both isomorphism and allomorphism

8. The way of expressing object in the given sentence “They asked him many
questions” is ...

a) allomorphic for the Ukrainian language

b) used in both languages

9. The way of expressing the adverbial modifier of purpose in the given sentence “You
learn a language best by hearing it spoken” is ...

a) allomorphic for the Ukrainian language

b) used in both languages

10. The way of expressing the predicative in the given sentence “The boy must be forty
by now” is ...

a) allomorphic for the Ukrainian language

b) used in both languages

Keys
T1 T2 T3 T4 |T5 T5
(part 1) | (part 2)

11)b | 1.b l.c l.a |lc la
2)c | 2.¢c 2.C 2.a | 2.a 2.a
3)a | 3.¢c 3.a 3.b |3a 3.a

2.¢c 4. a 4.a 4.a |4.a 4.a

3.a 5.¢ 5.a 5¢ |5.b 5.a
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IIMTAHHA JIVIA CAMOKOHTPOJIIO

Contrastive typology as a linguistic science

1. What is the difference between Typology and Contrastive Typology?

2. What are the tasks of Contrastive Typology.

3. What methods of typological analysis do you know?

4. What do you know about Greenberg’s method.

5. Who are Frederick Schlegel and August Schlegel? What was their contribution into
the development of Contrastive Typology?

6. What do you know the classification of languages by N. S. Trubetskoy?

7. Name the most prominent scientists of the Prague school linguists. Comment on
their contribution to Contrastive Typology.

8. What typological problem was investigated by T. A. Brovchenko?

Typology of the Phonetic (Phonological) Systems in the contrasted languages

1. What is the ratio of vowel and consonant phonemes in English and Ukrainian? What
units increase the number of vowel phonemes in the system of English vocalism? What
ensures the quantitative predominance of consonants in the system of Ukrainian
consonants?

2. What is the difference between the classification of English and Ukrainian
phonemes according to the stability of the articulation?

3. Name those features of vowel phonemes that can be observed only in English.

4. What is the number of consonant phonemes in the contrasted languages?

5. Name those features of consonant phonemes that can be observed only in Ukrainian.
6. What structural types of syllable are common in the contrasted languages?

7. What types of word-stress can be observed in English?

8. Is it possible in English to pronounce a word with two primary stresses? If it is
possible, give examples.

Typology of the Lexical Systems in the contrasted languages

1. Enumerate the extralingual factors facilitating the typological study of the
vocabulary.

2. What is the object of typological investigation on the lexical level?

3. What ways of word formation are more productive in English than in Ukrainian?

4. What common groups of the formal vocabulary in the contrasted languages can you
name?

5. What groups of synonyms are common in the contrasted languages?

6. What language is richer from the point of view of semasiological structure of
words? Explain the reason.
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7. What do you understand under term “motivation”? What type of motivation prevails
in the English language?

8. What isomorphic and allomorphic features have you noticed in the contrasted
lexical systems?

Typology of the Morphological Systems in the contrasted languages

1. What are the constants of the morphological level?

2. What are the main features of typological isomorphism and allomorphism in the
sphere of the category of case in English and Ukrainian?

3. Name allomorphic features of the adverb in the contrasted languages.

4. What is the difference between the English and Ukrainian reflexive pronouns?

5. Name the class of adjectives that is allomorphic for English.

6. Name allomorphic features of the adjective in the contrasted languages.

7. What are the principal divergent features between grammar categories of the finite
verb in the contrasted languages?

8. What are the main features of typological isomorphism and allomorphism in the
sphere of the category of definiteness/indefiniteness in English and Ukrainian?

Typology of the Syntactic Systems in the contrasted languages

1. What common and what divergent features have you noticed contrasting syntactic
relations in English and Ukrainian?

2. What types of syntactic connection do you know? What type of syntactic connection
prevails in Ukrainian?

3. What are the types of word-groups in the contrasted languages? Name the type
which extensively used in English.

4. What means (analytical, synthetic or combined) are predominant in English? What
about Ukrainian?

5. Name types of one-member sentences that exist only in Urkainian.

6. Name the two-member sentences, which are non-existent in Ukrainian.

7. What ways of expressing the subject display allomorphic features characteristic?

8. What structural forms of the subject are allomorphic for the Ukrainian language?

9. Name the forms of expressing the predicate in English where allomorphism is
observed.

10. Name types of the simple predicate of isomorphic nature.

11. Name ways of expressing the object in both languages.

12. In what language can attributive adjuncts agree with the head noun in gender, case,
and number?
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IIJITOTOBKA /IO EK3AMEHY

31"i,71H0 HaBYaJIbHOI'O IUIAHY HiHFOTOBKI/I CTy}_'leHTiB HillcyMKOBI/Iﬁ KOHTpPOJIb 3

nmuctrruTieA «IlopiBHSJIBHA THITOJIOTIS aHTIICEKOI Ta YKPaTHCEKOI MOBY IPOBOIHUTHCS
y Gopmi ex3aMeHy.

o N oG

10.

11

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Ilumannsa 0o exzameny
[opiBHsNbHA THMONIOTIS SIK Hayka, 1l MeTa Ta 3aBJaHHS, OCHOBHI METOIU
THUIIOJIOTIYHOTO JIOCHI/DKEHHSI MOB, AaIUIIKATUBHUK MOTEHIal JUIi METOIUKHU
BHKJIAIaHHS aHTIIHCHKOI MOBH CTYACHTaM-HOCISIM YKpaiHCHKOi MOBH.
Mopdoonoriuni, cuHTaKCHYHI, (POHETHIHI Kinacudikarii MoB. Tum MOBH.
[NopiBHsIBEHA XapaKTEPUCTHKA BOKATICTUYHOI CHCTEMH aHTITIHCHKOI Ta YKPaTHCHKO1
MOB.
INopiBHANBHA XapaKTEPUCTHKA KOHCOHAHTHMYHOI CHUCTEMH aHIJIIHCBHKOI Ta
YKpalHCbKOI MOB.
[MopiBHsIbHA XapaKTEPUCTHKA CKIIaJOyTBOPEHHS aHIIIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOT MOB.
Haronoc B anrmniiicekiil Ta ykpaiHCBKii MOBax.
Oco0nmBOCTI IHTOHALIIHOT CUCTEMHU aHTJIChKOT Ta yKpaTHCHKOT MOB.
ComianbHa, CTUIICTHYHA, (yHKI[IOHANBHA Kiacudikamii JeKCHYHOI 0a3u
MOPiBHIOBAILHUX MOB.
[3omopdizm 1 amomopdizm y MopdeMHiit cTpyKTypi aHTIIHCHKOI Ta yKpaiHCHKOi
MOB.
CroBOTBIp aHIIIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB. THIM CIIOBOTBOPEHHSI IOPiBHIOBAHUX
MOB.

. Tumu imioMaTHYHMX BHpa3iB 1 yCTaJleHWX BHpa3iB B aHIJIINCBKI Ta yKpaiHCBKil

MOBaX.

TumonoriyHa XapakTepUCTHKAa CAMOCTIHHMX YaCTHH MOBHM B aHIVIHCHKIA Ta
yKpaTHChKii MOBax: IMEHHUK.

TumonoriyHa XapakTepUCTHKAa CAaMOCTIIHMX YacTHH MOBHM B aHINIIHCBKIH Ta
YKpaiHChKill MOBaX: J1€CIIOBO.

Tumosnoriyna XapakTepUCTHKa CAaMOCTIIHMX YacTUH MOBHM B AHIVIIHCHKIH Ta
YKpaiHChKill MOBaX: MPUKMETHHK.

TumosnoriyHa XapakTepUCTHKAa CAaMOCTIHMX YacTUH MOBHM B AHIVIIHCHKIH Ta
YKpaiHChKiil MOBaX: NPHUCIIIBHHUK.

Tunonoriyaa XapakTepUCTHKAa CaMOCTIHHX YacTWH MOBHM B AaHIJIIHCBHKIH Ta
yKpaiHCBKil MOBax: 6e30c000Bi popmu mieciona.

Tunonoriyaa xapakTEepHUCTHKa CIy>)KOOBUX (HECAMOCTIHHMX) YaCTHH MOBH B
AHTTIHCHKIN Ta YKPaiHCHKil MOBaXx.

Tumosorist CI0BOCTIONYYEHb B aHTITIHCHKIN Ta YKpaTHChKil MOBaxX.
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19. IlopiBHsuUIPHA XapaKTepUCTHKA ITiIMETA SIK TOJIOBHOTO 4JICHA PEUCHHSI.

20. IopiBHsIbHA XapaKTEPUCTHKA MPUCYJIKA B aHTJIIICHKIN Ta YKpaiHCBKii MOBax.

21.TlopiBHsANbHA XapaKTEPHCTUKA APYTOPSITHUX WICHIB PEUCHHS B AHTIIHCHKIH Ta
YKpaiHCBKil MOBax.

22. He3anexxHi WieHN pedeHHs Y TIOPiBHIOBAHUX MOBaX.

23.TlopiBHsANbHA XapaKTePUCTHKA IPOCTUX pEUeHb B AaHTIIHCHKIM Ta yKpalHCHKii
MOBax.

24, TurosnoriyHa XapakTepUCTUKa CKIAJHOCYPSIHUX pEYCHb B aHIVIHCHKIA Ta
YKpaTHChKill MOBaXx.

25. TumosnoriyHa XapaKTEepUCTUKA CKJIAJHOMIAPSAHUX pEYeHb B aHTJIHCBHKIN Ta
YKpalHChKill MOBaX.
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KPHTEPII OIIHIOBAHHA

Kpurepii ouinioBanHs 3a pisHUMHE BHIaMH Po6OTH

Bun pobotu Bamm Kpurepii
[pakTuyni 0 6aniB | Bimnosini ¢gparmeHTapHi, JeMOHCTPYIOTh HEPO3YMiHHS
3aHATTS NporpaMHOro  Marepiaty B LUIOMy,  3700yBay

HEaprYMCHTOBAHO BHUCIIOBIIIOE JYMKY, YTPYIHIOETHCS Y
BUKOPHCTAaHHI CIenialnbHOi TEepPMIHOJIOTIi, THUIONOTIYHI
MOJIOKEHHA  HE  MPOUTIOCTPOBAaHO  BiAIOBITHIMH
MPUKIaJaMi 13 TOPIBHIOBAaHMX MOB, 3000yBad He
3MATHUI BUKOHYBATH MPaKTUYHI 3aBJaHHs 0€3 T0TOMOTH
BHKJamada ab0o BIANOBIAs HA 3alWTaHHS B3arail
BiJICYTHS.

1 6an BianoBini BU3Ha4alOThCS PO3yMIHHSM OKPEMHUX acIICKTiB
MUTaHb MIPOrPaMHOT0 MaTepiaiy, aje XapaKkTepU3yeThCs
MOBEPXOBICTIO Ta (parMeHTapHICTIO, 3100yBad INpH
BOMY JOMyCKAa€ OKPEeMi HETOYHOCTI y BHUCIIOBJICHHI
IYMKH; 3100yBad OIepye CIEHialbHOK TePMIHOJIOTIETO,
aJie HeBIIEBHEHO, YTPYAHIOETHCS Y HaBEICHI BIATIOBITHUX
MIPUKIIAAIB i3 TOPIBHIOBAHUX MOB; 37100yBad HE JOCHTH
BIICBHCHO AaIUIIKy€ TEOPSTHYHI 3HAHHS NpPU BHPIMICHHI
MPAaKTHYHUX 3aB/IaHb, BUKOHAHI 3aBJaHHSA y LIOMY
BIAMOBIaIOTE BUMOIaM, aj€ BHMKOHAHI YaCTKOBO Ta
HasBHI  TNOMWIKH, 5KI  3100yBau  ycyBae Tij
KepiBHULITBOM  BHKJaJa4ya, IMATPUMKA 3  OOKy
OJIHOKYPCHUKIB.

2 6amu | BimmoBimi XapakTepW3yHOTBCS IOCHTh NPABIIIEHUM 1
TIMOOKAM PO3YMIHHAM TPOTPaMHOTO Marepiany, aie
IpU  [BOMY  JONYCKAIOTHCS ~ OKPEMi  HETOYHOCTI
HENPHUHIMIIOBOTO  XapakTepy; 3700yBad  aHaIi3ye,
poOWTH  BUCHOBKH,  JIOCHUTH  BIIEBHEHO  OIlEpye
CHEIIATbHOI0 TEPMiHOJIOTi€I0, THUTOJOTIYHI ITOJIOKESHHS
MPOUTIOCTPOBAHO  BIANOBINHMMH  TPHKIAJaMud i3
MOPiBHIOBAaHUX MOB, aje€ THMH, 110 HaJaHI BHKJIaJaueM;
3100yBay TOCUTh BIEBHEHO AIUTIKY€ TEOPETHUHI 3HAHHS
IpU BHpIMIEHHI TPAKTUYHUX 3aBJaHb, BHKOHAHI
3aBJaHHs y IIJIOMY BiANIOBIJal0OTh BUMOTaM, X04a MalOTh
HE3HaYHi OrPiXH.
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3 Ganu

BigmoBini xapakTepusyloTbcs TNIMOOKMM pPO3YMIiHHSM
CyTi TUTaHHSI TMPOTPAMHOTO MaTepiamy, 3700yBad
aHaJi3ye, poOUTH BUCHOBKH; 3100yBay TPaMOTHO OTIEpPYeE
CICHiaTbHOI0 TEPMIHOJIOTIE€I0, THITOJIOTIYHI TOJ0KEHHS
MIPOLTIOCTPOBAHO BiNMOBITHIMH BIIACHUMH IPHUKIATAMH
i3 TOpIBHIOBaHMX MOB;  3700yBad BMIJIO aILTIKy€
TEOPETHYHI 3HAHHS TP BUPIMICHHI IMPaKTHYHHUX
3aBJIaHb, BUKOHAHI 3aBJaHHS BiANOBIal0Th BUMOT'aM.

CamocriitHa 0 GamiB | 3aBAaHHSA HE BUKOHAHO
poboTa 1 Gan 3mo0yBady 3Hae OKpemi (aKTH, MO0 CTOCYIOTHCS
HaBYAJHHOTO MaTepialy; CaMOCTIIfHO Ta 3a JIOTIOMOTOIO
BHUKJIAla4a MOXC BUKOHYBAaTH YACTHHY IPAKTHIHHIX
3aBllaHb; MPAKTHIHI 3aBIaHHS MiCTATHh TOMUJIKH.
2 6amu | 3mo0yBau  caMOCTIHHO 1 JIOTIYHO  BiATBOPIOE
TEOPCTUYHUH MaTepial Ta HABOAUTh IPUKIAJIY,
CaMOCTIHHO TpaIffoe 3 iHGOpMAIlifo y BIAMOBIIHOCTI 10
MMOCTABJICHUX 3aBJaHb;, CHCTEMATH3YE Ta Yy3arajbHIOE
HaBYAJIILHUH  Martepiaj; CaMOCTIHHO  KOPHUCTYETHCS
JOAAaTKOBUMH JpKepenamu iHpopmarlii; 6e3 moxubok
BHUKOHYE MPAKTHYHI 3aBIAaHHS.
InnuBinyansre | 0 6aniB | JlomoBigs BiaCyTHS.
HaBYAILHO- 1-2 Tema pomoBimi He pO3KpUTa, 37400yBau HE HaIae
JociiHe 6anmu BJIACHNX BHUCHOBKIB.
3aBJIaHHS 3-4 IIpobmemMa  pO3MNISATAETHCS  TOBEPXOBO,  3100yBay
(momoBifp, 6amn YTPYAHIOETBCSI 3 HaBEACHHAM IPHUKJIAJIB MPAKTUYHOTO
Hpe3€HTaHifl) BUKOPHUCTAaHHS, HEC HAaJa€ BIACHUX BUCHOBKIB.
5-6 Tema momoBiml BUKIAAEHA JIOCUTH IOBHO, alleé € IEBHI
oamn HEIONIKH Y JIOTIIli BUKJIATY, BIiOIOBIZar0uH, 37100yBad
HABOJUTH TPHUKIAIN TPAKTHYHOTO BHUKOPUCTAHHS, aie
YTPYIHIOETHCS 3 BIACHIMHU BUCHOBKAMHU.
7-8 IIpobnema BHKJIageHa TOBHO, TMOCHIJOBHO, JIOTi4HO,
6amis BiANOBigaroun, 3700yBad  pO3MIpKOBY€, HABOIHTH
MPUKJIAAA [IPAKTHIHOIO BHKOPHUCTAHHS, POOUTH BJACHI
BHCHOBKH.
Kontponsna 0 6aniB | Cyma GaJiB 3a BUKOHaHHs 3aBjiaHb 0-9
MOAYyJIbHA 1 6an Cyma 6aniB 3a BUKOHaHHA 3aBanb 10-12
pobota 2 baim | Cyma OautiB 3a BUKOHaHHS 3aBianb 13-14
3 6amun | Cyma GastiB 3a BUKOHAHHSI 3aBIaHb 15-16
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4 6amu | Cyma OaiB 32 BUKOHAHHS 3aBaaHb 17-18

5 6anie | Cyma OaitiB 3a BUKOHAHHS 3aBaadb 19-20

6 6amiB | Cyma OaumiB 3a BUKOHAaHHS 3aBaaHb 21-22

7 6anis | Cyma OaJiiB 3a BUKOHaHHS 3aBJiaHb 23-24

8 6anie | Cyma OasiB 3a BUKOHAHHS 3aBJaHb 25-26

9 6anie | Cyma OaiiB 32 BUKOHaHHS 3aBiaHb 27-28

10 Cyma 6aiB 3a BUKOHaHHA 3aBIaHb 29-30
OaniB

Kpumepii oyintosannsa niocymko8020 Konmpoio (eKx3ameH)

Jns HapuanbHOl muctmiuliHd  «[lOpIBHSIBHA THIIOJIOTiS — AHIIIMCHKOT — Ta

YKpaiHChKOT MOBY, sIKa 32 HaBYAJIbHHUM ILIAHOM Iepea0dadae miCyMKOBHI KOHTPOIb Y
dbopmi ex3ameny, BigBoauThes 20 OamiB. 3m00yBay MOKE CKJIaaTH CK3aMEH, SKIIO

KiJIbKICTh OTPUMAHUX BIOPOJOBXK BUBYCHHS ITUCLUILTIHM OaiiB (He MeHIue 60) foro He

BJIAIITOBYE 1 BiH Mae OakaHHs MiABUIIMTH OLIHKY. OIiHKa 33 eK3aMeH He MoXe OyTH

MEHIIIOK0 32 KiJIBKICTh HaKONMWYeHWX HuM OamniB. Hakommdeni 3100yBaueM Oanm mix

Yac BUBYCHHS HaBYAJIbHO1L ,Z[I/ICLII/IHJ'IiHI/I HC aHYJIIOIOTHC, a CYMYIOTbHCA.

bam

Kpurepii

0 GamiB

Binmosini Ha 3anTUTaHHS BiACYTHI.

1-5 GamiB

Binnmosiai Ha 3anuTaHHS HENOBHI, HEBIIEBHEH]. THIIOIOTIYHI ITOJIO0KEHHS
HE MPOLTFOCTPOBAHO BiATIOBITHUMH IPUKIAJJAMH i3 TOPIBHIOBAaHUX MOB.
3100yBay Mae ysIBJICHHS PO HAWTOJIOBHIIII HOHSATTS 3 Kypcy, ajie He B
MOBHIH Mipi BOJIO/Ii€ TEOPETHYHUMH 3HAHHSAMH; MOXE OXapaKTepU3yBaTH
MOOJWHOKI 130MOpQHI Ta anmoMOpQHiI pPHUCH MOPIBHIOBAHMX MOB Ha
BIAMOBITHOMY MOBHOMY piBHi; Mae (QparMeHTapHi 3HaHHS MLIOJO
THUIIOBHX ITOMUJIOK, 110 BUHUKAIOTh Yepe3 CXOXKi SIBUIIA HA PI3HUX PIBHIX
aHIIIIMCBKOT Ta YKpaiHCHKOI MOB; BHSBJISE ITIOOAMHOKI i30MOpGHI i
TOMOP(HI PUCH Ta SABHUINA Y KOXHIN 13 MOPIBHIOBAHMX MOB; HE MOXE
MOSICHUTH BHSBJICHI CXOXI W BiJJMiHHI PHUCH Ta SBHINA; EHi30MYHO
BpaxoOBY€ y KOMYHIKaTUBHIH JUSUTBHOCTI 3aKOHOMIPHOCTI
(yHKIIIOHYBaHHS MOBHHX OJAMHHI DPI3HMX PIBHIB B aHIVIIHCHKIH Ta
YKpaiHCBKii MOBaxX; MOXX€ HPOBOAWTH (pparMeHTapHHH NOPIBHIBHUHA
aHaJIi3 SBUIL aHTJIICHKOI Ta yKpaiHCHKOT MOB.

6-10
OaniB

Binmosinmi wa 3anuTaHHS  (GopManbHi, KHIKKOBI. Tumosoriusi
MOJIOXKEHHS HE MPOUTIOCTPOBAHO BiAMOBITHUMH HpPUKIagaMH i3
MOPiBHIOBAaHUX MOB.

3100yBay 3Ha€e MpeaMeT, 3aBJaHHs Ta I[ili Kypcy, OCHOBHI TOHSATTS, ajie
JIEMOHCTPYE €Mi30[WYHE 3HAHHSA TEOPETHYHOTO MaTepiaily; 3IaTHUM
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oxapakTepu3yBaTH i30MOp(QHI Ta aJIOMOPQHI PUCH TOPIBHIOBAHUX MOB
Ha KO)KHOMY MOBHOMY piBHI, aJI¢ I0ITyCKa€e MOMMJIKH, 110 BIUIMBAIOTH Ha
KIiHIICBUH pe3ynbTaT aHaJi3y; Mae (hparMeHTapHi 3HAHHS [I0JI0 THIIOBHX
MOMWJIOK, IO BHWHUKAIOTH 4Yepe3 CXOXi SBUIA Ha PI3HUX PIiBHAX
AHTITIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB; HEKOPEKTHO 3aCTOCOBYE TEOpPETHUHI
3HAaHHA TPH aHATi3l MOBHUX SBHII IOPIBHIOBAaHMX MOB; BUSBISE, HE
MOSICHIOE i30MOpQHI W amoMopdHi pucH Ta SBHIIA y KOXHIM 13
MOPIBHIOBaHUX MOB; YaCTKOBO BPaxOBY€ Yy KOMYHIKaTHBHIl AisIbHOCTI
3aKOHOMIPHOCTI (D)YHKLIOHYBaHHS MOBHHX OJAMHHIL DPI3HHX pPIBHIB B
AHIVIIACBKIA Ta YyKpalHCBKIH MOBaxX; MOXXE MPOBOAUTH IPOBOJHUTH
(parMeHTapHUH NOPIBHSUILHUN aHANI3 SBUIL aHIJIHCHKOI Ta YKpaiHCbKOT
MOB.

11-15
GamiB

Binmosini Ha 3anmmTaHHA 3arajoM HpaBIIIBHI, IPOTE HASBHI IOMWIKH Y
BU3HAYCHHSX. THITOJOTIYHI ITOJIOKEHHS MPOIIOCTPOBAHO BiATIOBITHUMHU
NPHUKJIaIaMH i3 TOPIBHIOBAHMX MOB, aJIe THMH, 110 HaJIaHI BUKJIa1aueM.
3n00yBay 3Ha€ MpeAMET, 3aBJaHHSA Ta LTI Kypcy, OCHOBHI MOHSTTS;
BOJIOZIi€ TEOPETUUHUM MaTepialloM Ha JOCTaTHLOMY DiBHi, aje He JOCUTh
BIIEBHEHO BUKOPUCTOBYE HOTO MPH aHalli3i MOBHHX SIBHIIL TOPIBHIOBAHUX
MOB; MOX€ OXapaKTCpPHU3yBaTH HAWOITBII CYTTEBI THIOJOTIUHI O3HAKH
aHIIIHCbKOT Ta yKpaiHCchbkoi MOB, i30MopdHI Ta anoMopdHi puch
MOPIBHIOBAaHMX MOB Ha KOKHOMY MOBHOMY DiBHi; BOJOJi€ 3HAHHIMHU
II0JI0 THIIOBHUX ITOMHUJIOK, 110 BUHHUKAIOTh Yepe3 CXOXI SBHUIIA HA PI3HHUX
pIBHSAX aHTIHCHKOI Ta YKpaiHCBKOi MOB; BMi€ pO3Ii3HABaTH Ta
MOSICHIOBATH MOBHI 3aco0M pI3HUX pIiBHIB, alle POOHWTH HECYTTEBI
MOMWJIKH, YacTKOBO BpaxOBYE€ Yy KOMYHIKaTHBHIA M isIIBHOCTI
3aKOHOMIPHOCTI (DYHKLIOHYBaHHS MOBHHX OJMHHIb DPI3HHX pPIBHIB B
AHIIIIMCBKIA Ta yKpalHChKIH MOBax; MOXKE€ MPOBOJHUTH IOPIBHILHUN
aHaJi3 SIBUII aHTJIMChKOI Ta yKpaiHChKOI MOB Ha pI3HHMX DIBHSX, ajie
JIOMYCKAE JEsKI HETOYHOCTI.

16-20
OamiiB

BigmoBini Ha 3amWTaHHA TOBHI, OOIPYHTOBaHi, JIOTIYHO MOOYJOBaHI,
TUTIOJIOTIYHI TIOJIOKEHHS TPOLUIIOCTPOBAHI BIAMOBIIHUMHU BIIACHHMH
MPUKJIAIAMH i3 TOPIBHIOBAHUX MOB.

3n00yBauy  TIMOOKO 3HAa€ OCHOBHI TMOHATTA Kypcy, BMie ix
BUKOPUCTOBYBATH IPH aHAaJi31 MOBHUX SIBHII[ MOPIBHIOBAHUX MOB; MOXE
OXapakTepu3yBaTH HANOUIBII CYTTEBI THITOJIOTIYHI O3HAKU AHTITIHCHKOL
Ta yKpaiHChKOI1 MOB, i30MOp(Hi Ta aJoMop¢hHiI puCH MOPIBHIOBAHUX MOB
Ha BiJMOBIIHOMY MOBHOMY pPiBHi; BOJIOJi€ 3HAaHHSMHU IMOAO THUIOBHX
MOMMJIOK, IO BHHUKAIOTH HYepe3 CXOXi SBUINA Ha pPI3HUX PIBHIX
aHTJIHACHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB; BpaxoBy€ y KOMYHIKaTHBHIH
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JUSUTBHOCTI 3aKOHOMIPHOCTI (DYHKI[IOHYBaHHSI MOBHUX OJMHHIB Pi3HUX
PIBHIB B aHIIMCHKIH Ta yKpalHChKiIH MOBaX; JEMOHCTPYE JIOTiYHICTh
BUKJAeHHS iH(OpMAIlii, BCTAaHOBICHHS NPHYMHHO-CIITINX 3B S3KiB,;
MOXKE TIIPOBOIUTH TIOPIBHSAJIBHUN aHANi3 SBUII AaHTJHACBKOI Ta
YKpaiHCBKOI MOB Ha BiIIIOBITHOMY DiBHI.

Kpurepii oninioBanns 3a BciMa BUAaMH KOHTPOJIIO

Cyma GaniB Kpurepii ominku

3mo0yBay  BHUIIOI OCBITH Ma€ [PYHMOGHI 3HAHHA  TIPO
TePMIHOCHCTEMY, HEOOXigHy Ui pO3yMIHHA Ta  aHaJi3y
TUTIOJIOTIYHUX MOBHHX SIBUII B TMOPIBHAUIFHOMY  aCIeKTi;
THUIOJIOTIYHI 03HAKH aHTJIHCHKOT Ta YKPaiHCHKOi MOB; HA BUCOKOMY
piBHI BH3HAYa€ CHiNBHI Ta BiAMIHHI pUCH TOPIBHIOBAaHWX MOB Ha
(OHETHYHOMY, JIEKCHYHOMY, MOP(]OJIOriYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY
PIBHSX; THIOBI MOMWJIKH, 10 BHHHKAIOTH y 3B’S3KYy 3
iHTepdepeHIIiel0 aHrTHChKOI Ta yKpaiHChKOi MOB. Y CHI BiANOBizi
ITOBHI, JIOTIYHI i OOTPYHTOBAHI.

Ha eéucoxomy pieni émic HanaBaTu THIOJOTIYHI XapaKTEPUCTHKH
MOBHUX SIBHLI, SKi € i30MOppHUMH/aNOMOPOHUMHU IS
BIINOBITHUX TIJCHCTEM AaHTTIHCBKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB, 3
ypaxyBaHHSIM JOCATHEHb CYYaCHHUX JIHIBICTHYHHX JOCIHIiIKEHb;
Binminao PO3pI3HATH Ta aHaji3yBaTH i30MOpdHI # amomopdHi pucH Ta
(90-100 A) SBHIa B MIKPOCHCTEMaX AaHIJIMCHKOI Ta yKpalHCBKOi MOB; Ha
OCHOBI CIHOCTEpE)KEHHS MOBHHX (DaKkTiB MPOTHO3YBaTH TPYIHOIIL
3aCBOEHHSl  CTYACHTAMHU/YYHSMH MOBHOTO I  MOBJIEHHEBOTO
Marepiaiy, MpOrHO3yBaTH IIOMHJIKH CTYJICHTIB/Y4HIB; BpaxOByBaTH
y KOMYHIKaTHUBHIH [isUIbHOCTI 3aKOHOMIPHOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS
MOBHHUX OJIMHHIIb PI3HUX PIBHIB B aHINIIHCBKIH Ta YKpaiHCBKiii
MOBaAX; BHKOPHUCTOBYBATH HEOOXiTHUI IHCTpyMEHTapii
MOPIBHSUIBHO-3ICTABHUX ~METOJIB JJIsl IIPOBEIEHHS HAyKOBO-
JIOCIIIIHOT pobortw, OB’ A3aHOT 3 JIIHIBICTUYHHUMH,
JIHTBOAMIAKTUYHUMH T METOJMIHUMH POOIIeMaMH.

Ouinka Hmk4e 100 OGaniB OOIpYHTOBYETHCS HE JOCHTH ITOBHUM
PO3KPHUTTSM TEOPETHYHHUX NMHUTAaHb HABYAIBHOI AWCHUIUIIHM, abo
TUM, UIO CTYISHT IHpOSBIs€ HEBIEBHEHICTh B TIyMadyeHHi
TEOPETHYHHX TOJI0KEHb Y1 CKJIQ[HUX MTPAKTHYHHUX 3aBJaHb.

J106 3100yBauy  BHIOi OCBITM Mae€ Odocmamui 3HAHHA  TIPO
o0pe

TEPMIHOCHCTEMY, HEOOXiJIH ISt O3yMIHHS Ta  aHaji3
(82-89 B) p y JHY A O3y y

THIOJOTIYHUX MOBHHUX SABUILl B HOpiBHHHLHOMy aCHCKTi, npoTe
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HasBHI JIesKi NMOMWIKM Yy BHM3HAUEHHSX; BHM3HAYa€ THIIOJOTIYHI
O3HAK{ aHTIIHCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB, CITIJIbHI Ta BIAMiHHI pHCH
MTOPiBHIOBAaHHX MOB Ha (hoHEeTHIHOMY, JIEKCHYHOMY,
MOpP(OJIOTIYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY DPIiBHSX, ajieé MPUITYCKAETHCS
HE3HAYHUX OTPIXiB y TOPIBHAHHAX, (OPMYIIOBaHHI BHCHOBKIB;
THUTIOBI TTOMMJIKH, IO BHHHKAIOTH y 3B’SA3KY 3 IHTep(EepeHIliero
aHIIIIACHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB. YCHI BIAIIOBil IOBHI, JIOT14HI,
HATOMICTb HE 3aBXIU 00T PYHTOBaHi.

Ha oocmammnvomy pieni Bonojie eminnamu HaaBaTH THUIOIOTIYHI
XapaKTEepUCTUKU MOBHUX SIBHILL, sIKi € 130MOp()HUMHU/aTOMOPPHUMH
JUIA BIAMOBIIHUX MiJICUCTEM AaHIIINACHKOI Ta yKpPaiHCBKOi MOB, 3
ypaxyBaHHAM JOCATHEHb CYYaCHUX JIHTBICTHYHHX JOCIIKCHb,
alle  JOIYCKAloYd JesKki HETOYHOCTi; Yy IJIOMYy KOPEKTHO
PO3pI3HATH Ta aHANi3yBaTH i30MOpQHI # amoMopdHi pucH Ta
SBUIIa B MIKPOCHCTEMaxX AaHIJIHCBKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB; Ha
OCHOBI CIIOCTEpEKEHHS MOBHUX (DaKTiB IPOTHO3YBaTH TPYIHOIII
3aCBOEHHSI  CTYJCHTaMHW/Y4YHSIMH MOBHOTO W  MOBJICHHEBOTO
Marepiany, INPOTHO3YBaTW TIIOMWIKH CTYJCHTIB/y4HiB, aie
NPUITYCKA€ThCS ~ HETOYHOCTEH; y  IIJIOMy BpaxoByBaTH Y
KOMYHIKaTHBHIH JiSUIbHOCTI 3aKOHOMIPHOCTI  (DYHKIIOHYBaHHS
MOBHHMX OJMHHIIb PI3HHX pPIBHIB B aQHIUIIHCBKIM Ta yKpaiHCBKii
MOBax, aje MPUITyCKAEThCS HECYTTEBHX IOMUIIOK; Y LIJIOMY BMi€
BUKOPUCTOBYBATH HEOOXITHHH 1HCTpYMEHTapiii TMOPIBHSAIBHO-
3iCTaBHUX METOJIB JJIs TPOBEICHHS HAYKOBO-IOCIITHOI poOoTH,
NOB’s3aHO1 3 JIHIBICTHYHMMH,  JIHTBOJAMIAKTHYHUMH  Ta
METOANYHUMH TPOOIEMaMH.

Jobpe
(74-81 ©)

3n00yBau BHIIOI OCBITM Ma€ 3HAHHA TIPO TEPMIHOCHCTEMY,
HEOOXIHY JJIs1 PO3YMIHHS Ta aHAJI3y THITOJOTIYHUX MOBHHX SBHII
B MOPIBHSAJIBHOMY ACIEKTi, MPOTE HAsIBHI MOMIJIKYA Y BU3HAYCHHSIX;
BH3HAYAE THIIOJIOTIUHI O3HAKM AHTJIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB,
CHiJIbHI Ta BIJIMIHHI PHCH ITOPIBHIOBAHMX MOB Ha ()OHETUYHOMY,
JIEKCHYHOMY, MOPQOJIOTIYHOMY Ta CHHTAaKCHYHOMY pIBHAX, aje
CTYIEHT TPHITYCKAEThCS JAESKUX OIpIXiB y  TOPIBHSAHHSAX,
(hopmyIIOBaHHI BUCHOBKIB, HE MOYKE HABECTH BIJIACHUX INPHKJIA]IiB;
OUIBIIICTE THUMOBUX NOMMJIOK, IO BHHHMKAIOTH Yy 3B’A3KYy 3
iHTepepeHIliel0 aHTIHCHKOI Ta yKpaiHCHKOi MOB. Y CHi BiAMOBimi
TIOBHI, JIOT1YHi, HATOMICTh HE 3aBXKIU OOTPYHTOBaHI.

Ha cepeonvomy pisni Bononie eminnamu HagaBaTH OCHOBHI
THTIOJIOTIYHI ~ XapaKTePUCTHUKH  MOBHUX  SBUMI,  SIKI €
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i3oMophHUMU/anOMOpPGHUMH AL BIJNOBIAHUX  IiJICUCTEM
aHTIIHAChKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, 3 YpaxyBaHHIM JOCSTHEHb
CyJaCHHX JIHTBICTHYHHX [OCII/DKCHb, OIHAK IPHUITYCKAIOUNCHh
JEeSKUX TIOMHJIOK, PO3PI3HATH Ta aHami3yBaTH i130MOpQHI it
aoMOpdHI pHUCH Ta SBHUIIAa B MIKPOCHCTEMaxX AaHTIIIHCHKOI Ta
YKpaiHCBKOI MOB, OJHAK 3 JIEIKUMH TPYIHOLIAMH Ta OTPiXaMH IIij
4yac aHaimi3y; Ha OCHOBI CIOCTEpEXKEHHS MOBHHX (DaKTiB
MIPOTHO3YBaTH OCHOBHI TPY/HOILI 3aCBOEHHS CTYICHTaMHU/yYHSIMH
MOBHOI'O ¥ MOBJICHHEBOTO Marepially, NpPOTHO3yBaTH OCHOBHI
MOMWJIKM  CTYJCHTIB/y4YHIB; BpaxOBYBaTM Yy KOMYHIKaTHUBHIH
JUSUTBHOCTI 3aKOHOMIPHOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS MOBHHX OJIMHHIIb
pi3HUX pIBHIB B aHIINHCHKIA Ta YKpaiHCBKif MOBax, ajie HasSBHI
TTOMIJIKH;, BUKITUKA€E TICBHI TPYAHOII BUKOPHCTAaHHS HEOOXiIHOTO
IHCTpYMEHTapiI0 MOPIBHIBHO-31CTABHIUX METOJIB [UIA TPOBEICHHS
HAyKOBO-JIOCITHOI pOOOTH, TIOB’S3aHOiI 3  JIIHTBICTUYHHUMH,
JHTBOJMIAKTHYHUMH Ta METOIMYHUMU MPOOIIeMaMHu.

3a10BUIBHO
(64-73 D)

3100yBau BUIIOI OCBITH MaE€ HeOOCMAammui 3HAHHA TIPO
TEPMIHOCHCTEMY, HEOOXimHy sl pO3YMIHHS Ta  aHaji3y
THUIIOJIOTIYHMX MOBHUX SIBHII B IOPIBHSJIBHOMY aCIIEKTi, ajie HasiBHi
rpy0i TOMMJIKM Yy BH3HAueHHSX Ta (DOPMYINIOBAHHSX; HAa3MBae
TUTIOJNIOTIYHI O3HAKW AHTJIHCHKOI Ta yKpaiHCHKOi MOB, CITUIBHI Ta
BiIMiHHI PHCH TOPiBHIOBaHUX MOB Ha ()OHETHIHOMY, JICKCHIHOMY,
MOP(QOJIOTIYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY PIBHSX, ajle MPUITYCKa€ThCs
rpyOMX MOMHIIOK Yy TOPIBHSHHSX, (POPMYIIOBaHHI BHCHOBKIB, HE
MOJXKE€ HABECTH IPHKJIAJiB; THIIOBI IOMWIKH, IO BHHHUKAIOTH Y
3B’SI3Ky 3 IHTep(EpeHIi€l0 aHMIiHChKOT Ta YKpaiHChKOI MOB, aie
JMiie JAeski. YCHI BIANOBIAI He MOBHI, 3700yBay BHIIOI OCBITH
YCKJIaJHIOEThCS B TX OOIPYHTYBaHHI.

Ha 3adoseinbnomy pieni Bonojie eémiHHAMU HAIaBaTH OCHOBHI
TUTIOJIOTIYHI ~ XapaKTePUCTUKM  MOBHHUX  SBHII, AKI €
i30MopbHUMI/aTOMOPOHUMH  JUIL  BIANOBITHUX  MiJCHCTEM
aHIJcbKOI Ta yKpalHCBbKOI MOB, 3 ypaxyBaHHSM JOCSTHEHb
Cy4YacHHMX JIIHTBICTHYHUX JIOCIIJKEHb, IPHUITYCKAIOYHCh TIPyOnX
TIOMHJIOK; PO3PI3HATH Ta aHali3yBaTH JIMIIE JAesKi 130MOpdHI #
aIoMOpdHI pHCH Ta SBUIA B MIKPOCHCTEMax aHIJIHCHKOI Ta
YKpaiHChKOT MOB, HasiBHI MOMMJIKH, IO BIUIMBAIOTh HA KiHIIEBHMA
pe3ynbTarT aHamidy; Ha OCHOBI CIIOCTEpEKEHHS MOBHHX (DaKTiB
IIPOTHO3YBaTH Juuie JesIKi TPYAHOII] 3aCBOEHHS
CTyAEHTaMH/y9HSIMH MOBHOTO ¥ MOBJIEHHEBOTO Marepiaiy,
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MPOTHO3YBaTH JICSKI THITOBI MOMUJIKH CTYICHTIB/y4HIB;, YaCTKOBO
BpaxoOBYBaTH y KOMYHIKaTUBHIA JisSTBHOCTI 3aKOHOMipPHOCTI
(hyHKIIOHYBaHHS MOBHUX OJWHUIIH PI3HUX PiBHIB B aHIIIHCHKIN Ta
YKpaiHCBKiH MOBaxX, HasBHI CYTT€BI NMOMWJIKH, Ma€ TPYTHOII Y
BUKOPUCTaHHI ~ HEOOXIMHOTO  IHCTPYMEHTapil0  IOPiBHAIHHO-
3iCTaBHUX METONIB ISl MPOBENEHHS HAYKOBO-IOCTITHOI poboTw,
MOB’A3aHOI 3  JIHCBICTHYHMMH,  JIHTBOAUJAAKTHYHMMHU  Ta
METOJMYHUMH TIPOOIeMaMH.

3a/10BIIILHO
(60-63 E)

3100yBay BUIIOI OCBITH HA PenpoOYKMUEHOMY PI6HI MA€E 3HAHHSA
PO TEPMIHOCHCTEMY, HEOOXiJHY Uil PO3yMiHHS Ta aHaji3y
THUTOJOTIYHINX MOBHHUX SIBUII B TOPIBHSUIBHOMY AaCHEKTi, HasBHI
rpy0i IOMHIIKM y BH3HAUCHHSAX Ta (POPMYITIOBAaHHAX; AEMOHCTPYE
(hparMeHTapHI 3HAHHS PO THIIOJIOTIYHI O3HAKW AHTJIMCHKOI Ta
YKpaiHCBKOI1 MOB, CIIJIbHI Ta BiIMIHHI pHCH MTOPIBHIOBAaHUX MOB Ha
(hOHETHYHOMY, JICKCHIHOMY, MOP(OJIOTIYHOMY T4 CHHTAaKCHIHOMY
piBHSX, (parMeHTapHi 3HaHHS 0PO THIOBI MOMHIKH, IO
BUHHMKAIOTh Yy 3B’SI3Ky 3 iHTepdepeHIielo aHrIiichkol Ta
yKpaiHCchbKoi MOB. Y CHI BiJIITOBiJli HE TIOBHI, HE OOIPYHTOBaHI.

Ha mnusbkomy pieni BONOIIE 6MiHHAMU HATaBaTH OCHOBHI
TUIIOJIOTIYHI ~ XapakTepUCTUKKM  MOBHHX  SBHI,  SKi €
i3oMoppHUMHU/ATOMOPGHAME I BIONOBITHUX  MiJCHCTEM
AHMIIACBKOT Ta yKpaiHCBKOI MOB, NPHUIYCKAIOYHCh TpyoOmx
MOMMJIOK Ta TUIBKHM 32 JONOMOTOI0 BUKIJIaAa4a; BMi€ PO3PI3HATH Ta
aHAN3yBaTH IIUIIE MMOOAMHOKI i30MOpdHI I amomopdHi pucu Ta
SBUIA B MIKDOCHCTEMAaX aHTIIHCHKOI Ta yKpaiHChKOI MOB, HasBHI
rpy0i HOMWJIKH, IO BIUIMBAIOTh HA KiHIEBUH pe3yibTaT aHali3y;
Ha OCHOBI CIIOCTEPEXEHHS MOBHHMX (DaKTiB NMPOTHO3YBAaTH JIHIIE
MOOJIMHOKI TPYIHOII 3aCBOEHHS CTYJCHTaMHW/YYHSIMH MOBHOTO i
MOBJICHHEBOTO MaTepiajly, He BMi€ MPOTHO3yBATH THIIOBI TOMUJIKA
CTYACHTIB/y4YHIB; eMmi30JMYHO BPaxOBYBaTH y KOMYHIKaTHBHIH
JUSUTBHOCTI  3aKOHOMIPHOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS MOBHHX OJJMHHIIb
pi3HMX pIBHIB B aHIJIMCBKIH Ta YyKpalHCBKIH MOBax; BUSIBIISE
YaCTKOBI BMIHHS BHKOPHCTOBYBATH HEOOXiJHHWH IHCTpyMeHTapii
MOPIBHSUIBHO-3ICTABHUX ~METOJIB JUIA TPOBEJICHHS HAayKOBO-
JIOCTiTHOT poboru, OB’ s13aHOT 3 JHTBICTUYHUMH,
JHIBOAWAAKTUYHUMH T METOAMYHUMH HPOOIIeMaMH.

HeszanosinsHo
(35-59 FX)

3m00yBay BHINOi OCBITH Mae ¢hpazmenmapui 3HAHHA TIPO
TEPMIHOCHCTEMY, HEOOXigHy Ui pO3yMIHHS Ta  aHali3zy
THTIOJIOTIYHUX  MOBHUX SIBUI B  TIOPiBHSAJIBHOMY  ACIEKTi;
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(parMeHTapHi 3HAaHHS PO THIOJOTIYHI O3HAKM AHIJIIHCBHKOI Ta
YKpaiHChKO1 MOB, CITUIBHI Ta BiJIMiHHI PHCH TMOPIBHIOBAHUX MOB Ha
(hOHETHIHOMY, JTEKCHIYHOMY, MOP(OJIOTITHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY
piBHAX (MEHIIE, HiX ITOJIOBHHA 00CSTY), HE 3HAE THUIOBI IOMMIIKH,
o0 BUHHUKAIOTH y 3B’SA3Ky 3 iHTep(dEpeHIiero aHTIHCHKOI Ta
YKpaiHChKO1 MOB. Y CHIi BiIITOBi/li 9aCTKOBi, HE OOTPYHTOBaHi.
3100yBau BUINOI OCBITH Maildce He 6Mi€ HATABaTH JICSKI OCHOBHI
TUTOJIOTIYHI ~ XapakTepUCTUKM  MOBHUX  SBHII,  SKI €
i3oMophHUMHU/aNTOMOPGHUMH AL BIJNOBIAHUX  IIJICHCTEM
aHIIicbKOl Ta yKpailHCBKOI MOB, HE BpPaxOBYE JOCSTHEHHS
Cy4YacCHHX JIIHTBICTHYHUX JOCIIPKEHb; BMi€ PO3PI3HATH HOOJHHOKI
i3oMopdHi # amoMopdHI pHUCH Ta SBHIA B MIKPOCHCTEMax
AHMTIHCHKOT Ta yKpaiHCHKOiI MOB, aje He BMi€ IX aHAJi3yBaTH Ta
MIOSICHIOBATH; HE BMi€ Ha OCHOBI CIIOCTEpPEKCHHS MOBHHUX (DaKTiB
MIPOTHO3YBaTH Jve JesKi TpyAHOII 3aCBO€HHS
CTy[EHTAaMH/y4HSIMH MOBHOTO ¥ MOBJIEHHEBOTO Marepiaiy,
NPOTHO3yBaTH  JEsKi  THUIOBI  NOMWIIKA  CTYJCHTIB/y4HIB;
€Ii30/IM9HO BpaxoBye y KOMYHIKaTHBHIH JISUTBHOCTI
3aKOHOMIPHOCTI (DYHKIIIOHYBaHHSI MOBHUX OJIMHUIIb Pi3HUX DPIBHIB
B AHIJIIHCHKIA Ta yKpalHCHKid MOBax; HE BMi€ BHKOPHUCTOBYBAaTH
HEOOXITHUH THCTPYMEHTapill MOPIBHSUIbHO-3ICTABHUX METOJIB JIJIs
NIPOBEJCHHS. ~ HAyKOBO-AOCIIMHOI ~ poOoTH,  TOB’sA3aHOI 3
JIHTBICTUYHUMH,  JIHTBOJWJIAKTHYHUMH  Ta  METOAMYHHUMHU
poOIeMaMu.

71




JITEPATYPA JUIA IIITOTOBKH

OcHoBHa JiTepaTypa

. Bposuenko T. O., Koponsosa T. M. ®oneTrKa aHTIIIHCHKOI MOBH (KOHTPaKTUBHUI
aHaJ3 aHMIIHACHKOI 1 YKpaiHChKOI BUMOBH) : MiIPYYHHUK. 2-T€ BHI. HepepoOi. Ta
mon. Opeca : Bug-so ITHITY im. K. . Ymmuucekoro, 2020. 208 c¢. URL :
dspace.pdpu.edu.ua/jspui/handle/123456789/7825

. Bouomok 1. O. Intepdepennis ta ii TMnM Ha pi3HUX MOBHUX piBHAX. [ledazociuni
Hayku : 30. Hayk. mp. 2012, Bum. 62. C. 81-85.

. Kopyneup 1. B. [TopiBHsUIbHA THIIOJIOTiS aHIIIHCHKOT Ta yKpaiHChKOI MOB @ HaBd.
noci6. Binnwnus, 2003. 464 c.

. Jyk’sauerko 1[.O. Meroguuni pexoMeHAamii 0 NPAKTUIHUX 3aHATH Ta
camocTiitHOi pobotm 3 amcnumutiHu «[lopiBHSUIBPHA THIIONOTIS aHTIIIHACHKOI Ta
YKpaiHCBKOI MOBY» (I 3100yBadiB Ipyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BHIIOI OCBITH
cnen. 014 Cepemns ocpita. Moa 1 miteparypa (aHTIilichbKa)). YHIBEpCHUTET
Ymmuacekoro. Oneca, 2021. 74 c.

. Jlyk’snuenko [.O. IlpakTukyM 3 TOpIBHSUIBHOI THUIOJIOTII aHINIIHCBKOI Ta
YKpaiHChKOT MOB : HaBY. IMOCIOHUK JJIs CTY/ICHTIB CT. KYpCiB Ta BUKI. (hak. Ta iH-TiB
ino3. MoB. Opeca : ITHITY im. K. JI. Ymuuceskoro, 2012. 97 c.

. CpaBHUTEJbHAsI TUIIOJIOTHS aHTJIMHCKOTr0, HEMEIKOI'0, PYCCKOrO M YKPaHHCKOTO
s1361K0B / A. D. JleBuitkuii u ap. Kues, 2009. 360 c.

JonomizkHa JiTeparypa

. Bepesenko B. M. [lopiBHsIIbHA THIIONOTIS aHTIIHCHKOI Ta yKpaiHChKoi MOB. KHiB :
OcgiTa Ykpainu, 2011. 140 c.

. BexOunkas A. ComnocraBieHne KyJbTyp 4Yepe3 MOCPEACTBO JIEKCHMKA |
nparmMaTuky. Mocksa : SI3piku cnaBsHCKON KynbTyphl, 2001. 193 c.

. Bep6a JI. I'. TlopiBHsIbHA JIEKCHKOJIOTISI aHIIIIHCHKOT Ta yKpaiHChKOi MOB : T0Ci0.
JUTSI TIepeKIIaiallbKUX BijyTiieHs By3iB. Binauis, 2003. 248 c.

. dpobotenko B. FO. ®pa3zeomnoriuHi yTBOpeHHS B PI3HOCTPYKTYpHHX MOBax (Ha
Marepiaii yKpalHCBKOI, aHTITifichKOi Ta icmanchkoi MoB). Studia philologica. 2017.
Burio 8. C. 36-4. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/stfil_2017_8_8.

. Ayb6enko O. IO. IlopiBHsUIbHA CTHJICTHKA AaHIJIMCBKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB.
Binnunng, 2005. 224 c.

. €pemenko T. €., Jlyk’snuenxo I. O. Peniriiini ¢pazeonoriaMu sk QpeHOMEH
KyJIbTypH (Ha Marepialli aHIIIIHCHKOI, YKpaiHChKOI Ta Typeubkoi MoB). Haykoeuil
sicnux ITHITY im. K J. Ywuncoroco. Jlinegicmuuni nayku : 30. HayK. Tpaib.
Oneca, 2015. Ne 21. C. 85-95.

72


http://dspace.pdpu.edu.ua/handle/123456789/dspace.pdpu.edu.ua/jspui/handle/123456789/7825
http://www.storenonfiction.ru/42570/4384820.html
http://www.storenonfiction.ru/42570/4384820.html
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%94%D1%80%D0%BE%D0%B1%D0%BE%D1%82%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE%20%D0%92$
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9674300
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=stfil_2017_8_8

7. Epemenxo T. E., Koponesa T. M. Tunonorus uatonauuu. Onecca, 1986. 125 c.

8. 3eneneukuit A. JI. CpaBHUTEJbHAS THUIIOJOTHSI OCHOBHBIX €BPOICHCKUX SI3BIKOB !
yaeOH. mocob. Mocksa : Axagemus, 2004. 252 c.

9. Kapammumesa 1. /I. KonTpacTuBHa TpaMaTHKa aHTIIHACHKOI Ta yKpaiHCBKOI MOB. 3-
Te Bua. Binnauiy : «Hoa xaura», 2017. 336 c.

10.KobsikoBa M. K., IllBauko C. A. BBemeHume B CpaBHHUTEIBHYIO THIIOJIOTHIO
HOMHHATHBHBIX M KOMMYHHUKATHUBHBIX €AWMHHIl AaHIJHMHCKOTO, PYCCKOTO H
YKPauHCKOTO s3bIKOB : y4yeO. mocobue. Cymbl : CyMCKHMH TOCyIapCTBEHHBIH
yHuBepcuret, 2017. 199 c.

11. Kouepran M. I1. OcHOBH 3icTaBHOTO MOBO3HABCTBA : MiApy4HHK. KuiB : Akanemis,
2006. 424 c.

12. Kynpuupka H. O. OcoOmuBocti siBumia inTepdepeHiii B mpoleci HaBYaHHS
aHTITIHCHKOT MOBH K Apyroi iHo3eMHOi y ¢dinonoriunomy BH3. 36ipuux nayrkosux
npayv  beposncekoco  Oepowcasnozo  nedacociunozo  ynigepcumemy. Cepis
[emaroriuni mHayku. 2010. Ne3. C. 241-245.

13. JIyx’ssauenxo 1. O., Hopuk O. O. ®pazeonori3mMu 3 TacTpOHOMIYHAM KOMITIOHEHTOM
B aHIJIHCHKIN Ta yKpaiHCBKiii MoBax. CyuacHa Hayka: meopis i npakmuka
Mmarepianmu VII miknap. Hayk.-mpakt. koH}., M. KuiB, 26-27 ueps. 2015 p. KuiB :
I'O «IOMII», 2015. C. 45-51.

14. MeukoBckass H. b. OOmiee s3pIk03HaHUE: CTPYKTYPHAs M COLMANBHAS THUIIOJIOTH
SI3bIKOB: yueOHoe nocodue. Munck : Amandes, 2000. 368 c.

15. Mactrymenko T. B. 3ictaBHa rpamaThka aHTJIChKOI Ta yKpaiHchkoi MoB (Po3min
«JliecioBo») : Teopis i mpaktuka (The Verb: A Contrastive View. Theory and
Practice) : naBu. moci6. mist cTya. ¢inon. ¢akynsT. Buml. HaBd. 3aki. Kuis, 2010.
172 c.

16. PoxxnectBenckuii FO. B. Tumosorus ciosa. 2-e m3z., mnorn. Mocksa : KomkHura,
2007. 286 c.

17.1IBauko T. T., Tepentoes II. B., Anyksu T. T'., llIBauko C. A. BBenenue B
CPaBHHUTENIbHYIO THIOJIOTHUIO aHIJIMHCKOr0, PYCCKOIO M YKPAaHHCKOTO SI3BIKOB.
Kues, 1977. 147 ¢. URL.: http://shvachko35.blogspot.com/

18.IllupokoBa A. B. CpaBHuTenbHAas THIIOJOTHS PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB.
Mockaa : JTo6pocset, 2000. 301 c.

19. Bickel B. Typology in the 21st century : major developments. Linguistic Typology.
2007. Ne 11. P. 239-251.

20. Croft W. Typology and universals. Cambridge, 2002. 341 p.

Indopmaniiini pecypeu
1. bibmioteka YHiBepcuTeTy YIINHCHKOTO : O(iiiHIIHA CaifT.
URL : https://library.pdpu.edu.ua/

73


https://library.pdpu.edu.ua/

. Hauionanbhna 6i0miorexa Ykpainu imeni B. 1. Bepnaacekoro : odiniiiuii caiir.
URL : http://www.nbuv.gov.ua/

. Opnecpka HarioHaJIbHA HayKoBa 6i0mioTeka : oimiiHuil caifT.

URL : http://odnb.odessa.ua/.

. Pozenrams []. O. CnoBaph TMHTBUCTHIECKUX TEPMHUHOB.

URL : http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/DicTermin/index.php.
. Collins English Dictionary.

URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/.

. English Oxford Living Dictionaries.

URL: https://en.oxforddictionaries.com/defi nition/refusenik.

. Glossary of linguistic terms.

URL : http://www.sil.org/linguistics/GlossaryOfLinguisticTerms/.

. Search Linguistics Dictionary.

URL.: http://dictionary.babylon.com/language/linguistics/.

. Small glossary of linguistics.

URL.: https://www.uni-due.de/ELE/LinguisticGlossary.html

74


http://www.nbuv.gov.ua/
http://odnb.odessa.ua/
http://dictionary.babylon.com/language/linguistics/

HaBuansHe BugaHus

Jlyx’snuenko Ipuna OneriBHa

MetoauuHi pexoMeHaamii
710 NPAKTUYHHUX 3aHATH Ta CaMOCTiiiHOT podoTH
3 IMCUMILTIHA
«ITopiBHAIEHA THIOJIOTisA AHTIiNicbKOI TA YKPAiHCHKOI MOB»

JUst 3100yBadiB Apyroro (MarictepcbKoro) piBHsI BUIIOT OCBITH
cnenianpHicTs 014 Cepenns ocBita. MoBa i iTepaTypa (aHIITIHCHKA)

ABTOpCBKA pelaKiis

75



